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บทท่ี ๒ 
 

แนวคิด ทฤษฏีและงานวิจัยท่ีเก่ียวของ 
 
การวิจัยเรื่อง การเปรียบเทียบคําสแลงในภาษาไทยและภาษาจีน ผูวิจัยไดรวบรวมแนวคิด 

ทฤษฏีและการวิจัยที่เกี่ยวของกับการวิจัยคร้ังนี้ไวตามหมวดหมูดังตอไปนี้ 
๒.๑ แนวคิด ทฤษฏีเกี่ยวกับภาษาและสังคม 

๒.๑.๑ ความหมายของภาษา 
๒.๑.๒ ลักษณะและรูปแบบของภาษา 
๒.๑.๓ การเปลี่ยนแปลงของภาษา 
๒.๑.๔ ภาษาและสังคม 

๒.๒ แนวคิด ทฤษฏีเกี่ยวกับคําสแลง  
๒.๒.๑ ความหมายของคําสแลง 
๒.๒.๒ ลักษณะของคําสแลง 
๒.๒.๓ การสรางของคําสแลง 
๒.๒.๔ สาเหตุของการใชคําสแลง 
๒.๒.๕ ที่มาของคําสแลง 

๒.๓ แนวคิดการเปรียบเทียบภาษา 
๒.๓.๑ ความหมายของการเปรียบเทียบภาษา 
๒.๓.๒ เทคนิควิธีการเปรียบเทียบภาษา 
๒.๓.๓ การวิจัยที่เกี่ยวกับการเปรียบเทียบภาษาไทยและภาษาจีน 

๒.๔ เอกสารและการวิจัยที่เกี่ยวของ 
๒.๔.๑ งานวิจัยที่เกี่ยวกับคําสแลงไทย 
๒.๔.๒ งานวิจัยเกี่ยวกับคําสแลงจีน 
๒.๔.๓ งานวิจัยที่เกี่ยวกับการเปรียบเทียบคําสแลง 

 
ผูวิจัยไดรวบรวมขอมูลดังรายละเอียดตอไปนี้ 
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๒.๑ แนวคดิ ทฤษฏีเก่ียวกับภาษาและสังคม 
 

คําสแลงเปนสวนหนึ่งของภาษา มีลักษณะทั่วไปของภาษา คําสแลงกําเนิดในสังคมยอมมี
ความสัมพันธตาง ๆ ผูกพันกับสังคม สะทอนใหเห็นความสัมพันธระหวางภาษาและสังคม ฉะนั้น มี
การรวบรวมแนวคิด ทฤษฏีที่เกี่ยวของกับภาษาและสังคมไวดังนี้  

    
๒.๑.๑ ความหมายของภาษา 
 การรวบรวมความหมายของภาษาในแงมุมตาง ๆ มีดังนี ้

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๔๒ (๒๕๔๖ : ๘๒๒) กลาววา ถอยคําที่ใช
พูดหรือเขียนเพื่อส่ือความของชนกลุมใดกลุมหนึ่ง และเสียง ตัวหนังสือ หรือกริยาอาการที่ส่ือความได 
  อุทัย สินธุสาร (๒๕๒๑ : ๓๒๘๕) กลาววา ภาษาคือการแสดงความในใจออกมาดวยคําพูด 
ลายลักษณอักษรหรืออาการอยางหนึ่งอยางใด เพื่อเปนสื่อใหพูดอื่นเขาใจความหมาย ภาษาจะตองมี
ระเบียบ มีความหมายและเขาใจได 

วิจินตน ภาณุพงษ (๒๕๒๒ : ๖) กลาววา ภาษาคือเสียงพูดที่มีระเบียบและมีความหมาย ซ่ึง
มนุษยใชเปนเครื่องมือสําหรับสื่อสาร ความคิด ความรูสึก ความตองการและใชประกอบกิจกรรม
รวมกัน 

บุญเกิด รัตนแสง (๒๕๔๑ : ๔) กลาววา ภาษาคือส่ือสรางความเขาใจระหวางมนุษยดวยกัน 
ซ่ึงมีหลายรูปแบบ อาจเปนถอยคํา (ภาษาพูด - ภาษาเขียน) ภาษาสัญลักษณ (เครื่องหมาย ขอตกลงที่
เปนรูปภาพวัตถุ) ภาษาทาทาง (การแสดงออกใหรูความในใจ ในรูปแบบตาง ๆ )  

กฤษณา เกษมศิลป (๒๕๑๙ : ๑) กลาววา ภาษาคือ เครื่องมือท่ีมนุษยใชเปนส่ือความหมาย 
หรือเสียงที่มนุษยเปลงออกมาตามที่ตัวคิด ตามที่ตัวรู เพื่อใหอีกฝายหนึ่งรูดวย แตถาเปลงเสียงที่อีก
ฝายหนึ่งไมรูเร่ือง ไมเรียกวาภาษา 

สรุปไดวา ภาษาเปนเครื่องมือสําคัญในการสื่อความหมายและสรางความเขาใจกันระหวาง
มนุษยดวยกัน ประกอบดวย เสียง สัญลักษณและทาทางตาง ๆ ภาษาก็อาจเปลี่ยนแปลงตามสภาพ
สังคมและมีความแตกตางตามปจจัยตาง ๆในสังคมได  
 
๒.๑.๒ ลักษณะและรูปแบบของภาษา 
 มีนักวิชาการไดกลาวถึงลักษณะของภาษาในแงมุมตาง ๆ ดังนี้ 

จินดา เฮงสมบูรณ (๒๕๔๒ : ๖-๘) ไดกลาวถึงลักษณะทั่วไปของภาษาดังนี้ 
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๑. ภาษามีโครงสราง ซ่ึงประกอบไปดวยเสียงและความหมาย คือ เสียงที่มนุษยเปลงออกมา
ดวยความจงใจและมีความหมายที่กําหนดแนนอนจึงนับเปนภาษา 

๒. ภาษามีระบบ ภาษาแตละภาษาจะมีระบบกฎเกณฑที่แนนอนในตัวเอง มนุษยสามารถใช
ภาษาสื่อความเขาใจกับบุคคลอื่น ๆ  ไดโดยที่เขาไดเรียนรูและเขาใจระบบกฎเกณฑในภาษานั้น ๆ  กอน 

๓. ภาษาเปนส่ิงสมมุติ เสียงที่เปลงออกมาและมีความหมายนั้น เปนส่ิงสมมุติขึ้นมาเพื่อใช
แทนความหมายความตองการและใชสืบทอดตอกันมาเปนวัฒนธรรม 

๔. ภาษามีลักษณะเปนสังคม กลาวคือ เกิดจากการเรียนรู เลียนแบบ ถายทอด มีการ
สรางสรรคขึ้นมา ภาษามีหลายกลุมและหลายระดับและมีการเปลี่ยนแปลงอยูเสมอ 

ประสิทธ กาพยกลอน (๒๕๑๖ : ๓ – ๒๔) ไดกลาวถึงลักษณะทั่วไปของภาษาดังนี้ ไดแก 
๑. ภาษาเปนวัฒนธรรม ๒. ภาษายอมเกิดจากการเรียนรู ๓. ภาษาเปนเครื่องมือสําหรับสื่อสาร 
๔. ภาษายอมมีโครงสราง ๕.โครงสรางและองคประกอบทุกสวนของภาษายอมมีความสัมพันธกัน 
๖. ภาษายอมมีโครงสรางแตกตางกัน ๗. ภาษายอมไมมีกฎเกณฑที่แนนอนตายตัว ๘. ทุกภาษายอมมี
คาแหงความเปนภาษาเทาเทียมกัน ๙. ภาษามีระดับ ๑๐. ภาษาเปนวิทยาศาสตร ๑๑. ภาษายอมมีการ
เปล่ียนแปรเปนธรรมดา ๑๒. ภาษายอมมีความหมาย ๑๓. ภาษาที่แทจริงคือเสียงของมนุษยเทานั้น
๑๔. สังคมเปนตัวกําหนดภาษา ๑๕. ภาษามีลักษณะพิเศษ 

อุดม วโรตมสิกขดิตถ (๒๕๓๗ : ๑๑ – ๑๔) ไดกลาวถึงลักษณะทั่วไปของภาษาดังตอไปนี้ 
ไดแก ๑. ภาษาเปนกลุม (set ของเสียง) ๒. ภาษามีลักษณะที่ทํานายลวงหนาไมได ใหเหตุผลไมไดวา 
ทําไมจึงใชคําหนึ่งแทนสิ่งของชนิดหนึ่ง ๓. ภาษามีระบบกฎเกณฑ ๔. ภาษามีความหมาย ๕. ภาษา
แตละภาษายอมมีความสมบูรณในตัวเอง ๖. ภาษามีลักษณะเปนสากล (Universal) ๗. ภาษานั้นมี
จํานวนประโยคไมรูจบ ๘. ภาษาเปนลักษณะทางสังคม ๙. ภาษามีลักษณะที่วาคําหนึ่งใชแทนที่ 
(Substitute) คําอื่นที่เปนคําพวกเดียวกัน เพื่อใหเกิดความหมายตาง ๆ  กันได 

อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ (๒๕๕๐ : ๑๕ – ๒๓) ไดกลาวถึงลักษณะของภาษาดังนี้ ไดแก 
๑. ภาษาเปนสมบัติของสังคม ๒. ภาษามีความหลากหลาย ๓. ภาษามีการแปร ๔. ภาษาเปนส่ิงที่ใช
ในชีวิตประจําวัน ๕. ภาษาเปนเครื่องมือที่ใชในการสื่อสาร ๖. ภาษาอยูภายใตอิทธิพลของสังคม
และเปลี่ยนแปลงตามสภาวะของสังคม 

สรุปไดวา ภาษามีลักษณะที่สําคัญ ๔ ประการ ไดแก มีความหมาย มีการเปลี่ยนแปลง มี
ความหลากหลาย ส่ือสารเขาใจกัน และไดรับอิทธิพลจากสังคม 
 นอกจากนี้ นักวิชาการไดอธิบายรูปแบบของภาษาในลักษณะตาง ๆ ดังนี้  
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ทิพยสุดา นัยทรัพย (๒๕๓๕ : ๑) ไดกลาวถึงรูปแบบของภาษาที่มนุษยใชส่ือสารเปน ๒ 
รูปแบบคือ ๑. วัจนาภาษา (ภาษาถอยคํา) ไดแกภาษาพูดและภาษาเขียน ๒. อวัจนาภาษา (ภาษาไมใช
ถอยคํา) ไดแก การแสดงกริยาทาทาง สีหนา แววตาและน้ําเสียงประกอบถอยคําที่กําลังพูด เปนตน 

 วิเลียมบี กูดี้คันสท และคณะฯ (Gudykunst W.B. ๒๕๓๑: ๙๙-๑๑๕) ไดกลาววา สไตล
หรือรูปแบบการสื่อสารดวยวัจนภาษา (Verbal Style) มีไดแก Direct – Indirect Styles; Elaborate – 
Succinct Styles; Personal – Contextual Styles และInstrumental - Affective Styles 

วิไลวรรณ ขนิษฐานันท (๒๕๒๗ : ๖-๗) กลาววา รูปแบบภาษา (Form) และเนื้อหา 
(Substance) เปนเรื่องของวิธีการหรือเครื่องมือที่นักภาษาศาสตรคิดขึ้นเพื่อสะดวกในการวิเคราะห
ภาษา เชน คํานาม คํากริยา หนวยเสียง (Phoneme) สระ พยัญชนะ ที่นักภาษาศาสตรไดบัญญัติขึ้น
อธิบายเนื้อหา ซ่ึงเปนสิ่งที่ใชอยูจริง ๆ ในภาษา 
 สรุปไดวา รูปแบบภาษามักแบงออกเปน ๒ รูปแบบ ไดแก วัจนภาษาและอวัจนภาษา แต
ภาษาในภาษาศาสตรนั้นมักหมายถึง วัจนาภาษา  
 
๒.๑.๓ การเปล่ียนแปลงของภาษา 
 การเปลี่ยนแปลงของภาษานั้นไดรวบรวมขอมูลใน ๓ ดานดังนี้ 
 ๒.๑.๓.๑  ความหมายของการเปลี่ยนแปลงภาษา 

ไอทซิสัน เจียน (Aitchison Jean. ๒๕๔๓ : ๗๕) กลาววา การเปลี่ยนแปลงของภาษา 
หมายถึง การที่ภาษาตางยุคสมัยกัน มีรูปอกัษรที่แตกตางกัน  

อันตตีลา ไรโม (Anttila Raimo. ๒๕๑๕ : ๘๔) ไดกลาววา การแปรของภาษาเปนรากฐาน
ของการเปลี่ยนแปลงของภาษา แตทั้งนี้มิไดหมายความวา การแปรของภาษาในทุกกรณีจะนําไปสู
การเปลี่ยนแปลงเสมอไปหากรูปแปรของภาษายังคงอยูเชนเดิมแมเมื่อกาลเวลาผานไป ก็กลาวไดวา 
ไมมีการเปลี่ยนแปลงเกิดขึ้น 

น้ําทิพย ภิงคารวัฒน (๒๕๔๑ : ๒ - ๔) กลาววา การเปลี่ยนแปลงของภาษามีลักษณะหนึ่ง
คือ การแปรของภาษา (Language Variation) หมายถึง การที่ภาษามีรูปแปรที่แตกตางกันออกไป
สําหรับความหมายเดียวกัน ตัวอยางเชน คําวา path ในภาษาอังกฤษออกเสียงสระเปน /a/ หรือ / æ/ ก็
ไดโดยที่ความหมายยังคงเดิม ถือไดวา การออกเสียงคําเปนสองแบบนี้เปนรูปแปรของคําคําเดียวกัน 
นอกจากนั้น ภาษาอาจมีการแปรในแงคําศัพท ไวยากรณ หรือแมวา การสะกดคํา ดังนี้ 
   รูปแปรที่ ๑   รูปแปรที่ ๒ 
คําศัพท    Truck    Lorry 
ไวยากรณ  I’ve gotten ten.   I’ve got ten. 
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การสะกดคํา     Color    Colour 
 ภาษาในยุคใดก็ตามยอมมีการแปรเกิดขึ้นเสมอ การแปรของความหมายของภาษา หมายถึง
ความแตกตางของรูปภาษาที่เกิดขึ้นในยุคสมัยเดียวกัน ขณะที่การเปลี่ยนแปลงของภาษาหมายถึง 
ความแตกตางของรูปภาษาที่เกิดขึ้นตางยุคกัน ดังนั้น การเปลี่ยนแปลงจึงเปนผลที่สืบทอดมาจาก
การแปรของภาษานั่นเอง 

ไฮมส เดลล (Hymes Dell. ๒๕๐๗ : ๔๕๑) ไดกลาววา การเปลี่ยนแปลงทางภาษาแทที่จริง
แลว ก็คือภาษาการเปลี่ยนแปลงทางภาษาศาสตรสังคมนั่นเอง (“Linguistic change is  in fact  
Sociolinguistic change ”) เขาเนนวา การวิจัยเปลี่ยนแปลงของภาษาในปจจุบันจะตองนําบริบททาง
สังคมเขามาเกี่ยวของดวย  

สรุปไดวา การเปลี่ยนแปลงของภาษาหมายถึง การที่ภาษาไมเหมือนเดิมและภาษามีความ
แตกตางในดานรูปคํา การออกเสียง ไวยากรณตามกาลเวลา   
 ๒.๑.๓.๒ ลักษณะของการเปลี่ยนแปลงของภาษา 
  ลักษณะการเปลี่ยนแปลงของภาษามีดังนี้  

ประยูร ทรงศิลป (๒๕๒๖ : ๔๓ – ๕๘) ไดกลาวถึงลักษณะการเปลี่ยนแปลงของภาษาแยก
ไดเปน ๔ ประเภทใหญ ๆ คือ 

๑. การเปลี่ยนแปลงดานเสียง 
๑.๑ การกลมกลืนเสียง (Assimilation) คือ การที่เสียงเปลี่ยนไปเพื่อใหมีสภาพเหมือน

หรือคลายคลงึกับเสียงที่อยูแวดลอมหรือเสียงใกลเคียง เชน อยางนี้เปล่ียนเปนอยางงี้ 
๑.๒ การผลักดันของเสียง (Dissimilation) คือ การะบวนการเปลี่ยนแปลงทางเสียงที่มี

ลักษณะตรงกันขามกับกระบวนการกลมกลืนเสียง เชน ภภูว เปล่ียนเปน บภูว แปลวา “ไดเปนแลว” 
๑.๓ การสับเสียง (Matathesis) คือ การเปลี่ยนแปลงของเสียงในคําบางคําเกิดขึ้นโดย

เสียงในคําสับเปลี่ยนตําแหนงกัน เสียงหนาไปเสียงหลัง เสียงหลังไปเสียงหนา เชน ตะกรุด กับ 
กะตุด (ภาษาถิ่น) 

๑.๔ การเพิ่มเสียง (Add of Sound) คือ การมีเสียงเพิ่มขึ้นมาจากเสียงเดิมที่มีอยู เสียงที่
เพิ่มมากขึ้นจะเปนเสียงสระหรือพยัญชนะก็ได เชน สูรย เพิ่มเสียงสระเปน สุริย  

๑.๕ การตัดเสียง (Loss of Sound) ตรงกันขามกับการเพิ่มเสียง การที่มีเสียงบางเสียงถูก
ตัดทิ้งออกไป เชน สํารับ (ไทยกลาง) ตัดเสียงเปน มรับ (ภาษาถิ่นใต) 

๑.๖ การเปลี่ยนเสียงวรรณยุกต (Tone Perturbation) คือ คําแตเดิมมีเสียงวรรณยุกตอยาง
หนึ่ง เมื่อคํา ๆ นั้นไปเกิดรวมกับคําอื่น เสียงวรรณยุกตของคําจะเปลี่ยนไป 



 
 
 
 

 
 

 
๑๖ 

 

๑.๗ การซ้ําเสียง (Reduplication) คือ การเปลี่ยนแปลงของเสียงอีกประการหนึ่งเพราะ
คําในภาษามีการออกเสียงซํ้ากัน เชน ดี ซํ้าเสียงเปน ดี ๆ  

๒. การเปลี่ยนแปลงดานศัพท  
๓. การเปลี่ยนแปลงดานความหมายของศัพท 

๓.๑ ความหมายกวางออก 
๓.๒ ความหมายแคบเขา 
๓.๓ ความหมายยายที่ (เชน มะขามในภาษาไทอินเดียหมายถึงมะขามปอม) 

๔. การเปลี่ยนแปลงดานการเรียงคํา คือ การที่มีคําตั้งแต ๒ คําขึ้นไปมารวมกันเพื่อส่ือ
ความหมาย การเรียงคําในแตละภาษาจะตองมีกฎเกณฑ 

อมรา ประสิทธัฐสินธุ (๒๕๔๐ : ๘๙) ไดกลาวถึงลักษณะของการเปลี่ยนแปลงของภาษา
ไดแก การปนภาษา (language mixing) การสลับภาษา (language switching) การยืมภาษา (linguistic 
borrowing) และการแทรกแซงภาษา (linguistic interference) 

สจวรต เฟลกซเนอร (Stuart Flexner ๒๕๑๘: ๕๙๖-๖๐๘) กลาวถึงกระบวนการสรางคําขึ้น
ใชใหมในภาษา (The Machanical Formation of New Words) ดังตอไปนี้วา 

๑. การเปลี่ยนแปลงที่เกิดกับคําที่มีอยูแลว 
๒. การสรางใหม (coinages) จากการรวมคําเกา หรือสวนของคําเกา 
๓. การยืม (borrowing) 
สรุปไดวา การเปลี่ยนแปลงของภาษามี ๓ ลักษณะ ไดแก การเปลี่ยนแปลงในดานการออก

เสียง ความหมาย การเรียงคําหรือไวยากรณ  
 ๒.๑.๓.๓ ปจจัยของการเปลี่ยนแปลงของภาษา 
 สาเหตขุองการเปลี่ยนแลงของภาษาในแงมุมตาง ๆ  มีดังนี้ 

ประยูร ทรงศิลป (๒๕๒๖ : ๓๘ – ๔๒) สรุปปจจัยของการเปลี่ยนแปลงของภาษามีดังนี้ 
ไดแก 

 ๑. เปนสภาพธรรมดาของทุกสิ่งทุกอยางในโลกยอมมีการเปลี่ยนแปลงไปตามธรรมชาติ 
ภาษาก็เปนสิ่งหนึ่งในโลกดวยจึงมีการเปลี่ยนแปลงไปไดเหมือนสิ่งอื่น ๆ  

๒. ปจจัยจากสภาพทางภูมิศาสตร 
๓. ปจจัยเพราะการใชแนวเทียบ (Analogy) มนุษยจะตองเรียนรูส่ิง ตาง ๆ  ใหม ๆ อยูเสมอ 

ทั้งสภาพชีวิต สภาพสังคม ฯลฯ 
๔. ปจจัยเพื่อความสะดวกในการใชภาษา การเปลี่ยนแปลงของภาษาโดยเฉพาะดานเสียง 
๕. ปจจัยเพื่อตองการจะพูดใหไพเราะหรือนอบนอม 



 
 
 
 

 
 

 
๑๗ 

 

๖. ปจจัยจากการเรียนภาษาอยางไมสมบูรณของเด็ก (Imperfect Learning) 
๗. ปจจัยเพราะเสียงหรือความหมายของคํานั้นสื่อความหมายไปในทางที่ไมดี 
๘. ปจจัยเกิดจากการเลียนแบบกันในสังคม 
๙. ปจจัยจากการยืม 
น้ําทิพย ภิงคารวัฒน (๒๕๔๑ : ๖ -๓๖) กลาววา การเปลี่ยนแปลงของภาษาเกิดขึ้นไดในทุก

ระดับของภาษา ไมวาจะเปนระดับเสียง ระดับไวยากรณ หรือคลังคํา พรอมไดกลาวถึงปจจัยที่ทําให
ภาษาเปลี่ยนแปลงมีดังนี้  

๑. ปจจัยทางสังคม เศรษฐกิจ การเมือง  
๒. การติดตอกับตางประเทศ 
๓. การโยกยายถ่ินฐาน 
๔. ความเกาหนาทางวิชาการ 
๕. คานิยมในสังคม 
๖. ปจจัยผูใชภาษา 

๖.๑ ผูใชภาษาตระหนักดีวากําลังเกิดขึ้นในภาษา 
๖.๒ ผูใชภาษาไมไดตระหนักวา กําลังเกิดขึ้นในภาษา 

๗.ปจจัยภายในตัวภาษา 
๗.๑ หลักการที่วาดวยความสะดวกในการออกเสียง (Ease of articulation principle) 
๗.๒ หลักการในเรื่องความสม่ําเสมอของการเปลี่ยนแปลงทางเสียง (Principle of 

regularity of sound change) 
๗.๓ หลักการในเรื่องความสมมาตร (Principle of symmetry) 
๗.๔ หลักการในเรื่องความกระจางชัด (Principle of clarity)  

 ปจจัยที่ทําใหภาษาเปลี่ยนแปลง มี ๓ ปจจัยหลักจากการสรุปขอมูลขางตน ประกอบดวย 
ปจจัยในตัวภาษา ปจจัยทางผูใชภาษา ปจจัยภายนอก ไดแก การเมือง เศรษฐกิจและสภาพสังคมเปนตน  

 
๒.๑.๔ ภาษาและสังคม 
 ทฤษฏีที่เกี่ยวของกับภาษาและสังคมในแงมมุตาง ๆ  มีดังนี้ 

๒.๑.๔.๑. ภาษาและวัฒนธรรม 
ประยุทธ กุยสาคร (๒๕๒๗ : ๘) ไดกลาววา ภาษาเปนวัฒนธรรม หมายถึงภาษายอมมี

ลักษณะสําคัญเหมือนวัฒนธรรม กลาวคือ ภาษาเปนมรดกทางสังคม ภาษามีการถายทอดและภาษามี



 
 
 
 

 
 

 
๑๘ 

 

การพัฒนา ภาษาจะมีการพัฒนาได ภาษาจะตองมีการเปลี่ยนแปลง ปรับปรุง แกไขไปตามกาลเวลา
และตลอดเวลาเพื่อใหเหมาะกับยุคสมัย 

ทิพยสุดา นัยทรัพย (๒๕๓๕ : ๑๐ -๑๖) ไดกลาววา ภาษาเปนมรดกทางวัฒนธรรมซึ่งมนุษย
ใชเปนเครื่องมือในการสื่อความคิด ความตองการและอารมณตาง ๆ  ภาษามีอยูทุกแหงหนในสังคม
มนุษย ภาษาและวัฒนธรรมมีความสัมพันธกันดังนี้ 

๑. ภาษาชวยถายทอดวัฒนธรรมไวมิใหสูญหาย 
๒.ภาษาเปนเครื่องสะทอนใหเห็นวิถีชีวิตของคนในชาติซ่ึงบันทึกไวในวรรณกรรมลาย

ลักษณและวรรณกรรมมุขปาฐะ (บอกเลาตอ ๆ กันมา) 
๓. ภาษาแสดงใหเห็นถึงพัฒนาการทางดานวัฒนธรรมของแตละสังคมตามลําดับ 
๔. ภาษาเปนเครื่องแสดงระดับวัฒนธรรมของผูใชภาษา 
๕. ถอยคําภาษาเปนประวัติวัฒนธรรมประจําชาต ิ
๖. ภาษาสะทอนใหเห็นลักษณะความเปนอยูของสังคมของชนชาตินั้น ๆ  
๗. ภาษาเปนเอกลักษณของชาติซ่ึงยึดเหนี่ยวคนทั้งชาติใหคํานึงถึงความเปนชาติเดียวกัน 

ถาชาติใดรักษาวัฒนธรรมทางภาษาของตนไวไมได ภาษาถูกทําลายก็เหมือนชาติถูกทําลาย  
Berko และคณะ (๒๕๔๑ : ๒๓๕) ไดกลาววา ภาษาทุกภาษาลวนมีลักษณะเฉพาะตนเอง

และความสัมพันธอยางยิ่งตอกระบวนการเรียนรู และการะบวนการรับรูของมนุษยในแตละ
วัฒนธรรมมีการใชภาษาเพื่อการสื่อสาร ซ่ึงรวบรวมสัญลักษณที่กลุมคนใชและเขาใจ เมื่อตองการ
ส่ือสารในอีกภาษาหนึ่ง ส่ิงสําคัญที่ตองทราบไมใชแตเพียงคําศัพทและสัญลักษณของภาษานั้น ๆ  
เทานั้น แตตองเขาใจถึงกฎเกณฑทางสังคมและสภาพแวดลอมและทางสังคมดวย Berko ยังแบง
ความแตกตางของการใชอวัจนภาษาตามวัฒนธรรมดังนี้ 

๑. คําศัพท (Vocabulary) คือ คําตาง ๆ  ที่ใชในแตละสังคมและวัฒนธรรม ไมวาจะเปน
คําศัพททางการ หรือไมทางการ คําศัพทที่แตละสังคมใชจึงขึ้นอยูกับสภาพแวดลอมรอบตัวที่ผูคน
ในสังคมนั้นพบเห็นหรือมีประสบการณรวม ปญหาที่พบเรื่องคําศัพทในการสื่อสารตางวัฒนธรรม
คือ แมจะใชภาษาเดียวกันแตอาจใชคําศัพทตางกัน และศัพทเดียวกันใชความหมายตางกัน 
นอกจากนี้ การใชคํายอบางคําจากความคุนเคยอาจกอใหเกิดความหมายอีกอยางหนึ่งในอีก
วัฒนธรรมหนึ่ง 

๒. คําเรียกชื่อและสรรพนาม คําเรียกชื่อจะไดรับอิทธิพลจากวัฒนธรรม เชนการตั้งชื่อตาง 
ๆในสังคมไทยที่ถือเร่ืองชื่อเปนมงคลและมีความหมาย ในขณะที่ช่ือของทางตะวันตกมักมาจาก
ความเชื่อทางคริสตศาสนา 



 
 
 
 

 
 

 
๑๙ 

 

๓. มารยาทและขอหามเกี่ยวกับภาษาการพูด แตละวัฒนธรรมจะมีกําหนดสิ่งที่ควรพูดและ
ไมควรพูดแตกตางกัน  

บุญเกิด รัตนแสง (๒๕๔๑ : ๗ - ๙) กลาวถึงความสัมพันธระหวางภาษาและวัฒนธรรมดังนี้ 
๑. ภาษาเปนวัฒนธรรมแขนงหนึ่ง จัดไวในประเภทคติธรรม 
๒. ภาษาเปนเครื่องมือสําคัญในการอนุรักษวัฒนธรรม ไวเปนหลักฐานใหคนรุนตอมาได

รับทราบและเขาใจหลักการตาง ๆ  ใหคงรูปแบบตลอดไปทุกยุคทุกสมัยไมแปรเปลี่ยนไปจากเดิม 
๓. ภาษาเปนเครื่องหมายแสดงความเจริญของมนุษย 
๔. ภาษาเปนเครื่องมือส่ังสอน และภูมิปญญาของสมาชิกในแตละสังคม สรางกฎเกณฑ 

สรางระเบียบแบบแผนออกมาใช เพื่อใหเกิดความสงบผาสุกในสังคม 
๕. ภาษาเปนเครื่องบันเทิงใจ โดยมีผูนําไปสรางความบันเทิงในหลายรูปแบบ เชน พูดตลก 
๖. ภาษาเปนศลิปะ มีคุณคาอยูในตัวเอง 
๗. ภาษาเปนเครื่องมือสะทอนภาพวัฒนธรรมในอดีตออกอวดใหรุนใหมไดเห็นโดยแทรก

ในวรรณคดี วรรณกรรมตาง ๆ  
๘. ภาษาเปนเครื่องวัดคุณภาพของคน 
๙. ภาษาเปนเครื่องมือที่นําเอาความเจริญมาสูชีวิตของคนที่พูดดี พูดเกง 
สรุปไดวา ภาษาเปนวัฒนธรรมอยางหนึ่งในสังคม ภาษาไดรับอิทธิพลจากวัฒนธรรมตาง ๆ  

และสะทอนวัฒนธรรมของแตละสงัคม   
๒.๑.๔.๒ ความสัมพันธภาษาและสังคม 
แนวคดิทฤษฏีที่เกี่ยวของกับภาษาและสังคมในมุมมองตาง ๆ  มีดังนี้  
วิไลวรรณ ขนิษฐานันท (๒๕๓๓ : ๑๔) ไดกลาววา ภาษาและสังคมเปนของคูกัน ไมมี

สังคมมนุษยใด ๆ ที่ไมใชภาษาและการเรียนรูภาษาของมนุษยที่ปกติทั่วไปก็เปนการเรียนรูในสังคม 
ซ่ึงมีวัฒนธรรม สภาพแวดลอม สภาพการใชภาษาตาง ๆ  กับบุคคลตาง ๆ  ในโอกาสตาง ๆ  กัน การ
เติบโตของบุคคลในสังคมหนึ่ง ๆ นั้น ควบคูไปกับการพัฒนาทางดานภาษา เร่ิมตั้งแตการเสียงออแอ
ไปจนถึงสามารถใชภาษาไดอยางถูกตองอยางเหมาะสมตามไวยากรณในโอกาสตางกันทางดาน
สังคมบุคคลเรียนรูวา จะใชภาษาอะไร อยางไร เมื่อใด กับใคร การเรียนรูทั้งทางดานภาษาและสังคม
ทําใหผูใชภาษาทั่วไปสามารถใชภาษาโตตอบกันได 

ภาษาศาสตรสังคมไดรับอิทธิพลบางสวนจากสังคมวิทยาในแงที่เนนความสัมพันธของ
มนุษยในกลุม ภาษาศาสตรสังคมมุงอธิบายอิทธิพลของปจจัยทางสังคมที่มีตอภาษา สังคมวิทยา
ภาษาศาสตร (Sociolinguistic) คือ การวิจัยเรื่องของภาษาศาสตรที่เกี่ยวของกับสังคมหรืออยูใน
บริบทของสังคม (Social Context) เมื่อมนุษยมีปฏิสัมพันธ (Interaction) ซ่ึงกันและกัน ไมวาจะเปน



 
 
 
 

 
 

 
๒๐ 

 

สมาชิกในกลุมยอยหรือระหวางสามาชิกกลุมใหญหรือสมาชิกในสังคมกับผูเขามาอยูใหมหรือผู
อพยพ ความสนใจทางสังคมวิทยาภาษาศาสตรขยายวงกวางออกไป (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ. ๒๕๔๔ : ๒ - ๓) 

ฟชแมน โจชัว (Fishman Joshua. ๒๕๑๑ : ๖) กลาววา คําวา Sociology of language (สังคม
วิทยาภาษา) สามารถสับเปลี่ยนกับคําวา  Sociolinguistic (ภาษาศาสตรสังคม) ไดนั่นคือ เขาเห็นวา
ขอบเขตของสังคมวิทยาภาษากับภาษาศาสตรขอบเขตเหมือนกัน จากการรวมสองสาขานี้เขาดวยกัน 
Fishman เห็นวา ทั้งสองสาขาจะไดประโยชนจากกันทั้งคู สังคมวิทยาจะไดเครื่องชี้ (Indicators) ที่
บงบอกชั้นทางสังคมและปฏิสัมพันธทางสังคม การสรางกลุม การสลายกลุม การเปลี่ยนแปลงทาง
สังคม ในทางตรงกันขาม นักภาษาศาสตรจะไดประโยชนในการนําสังคมวิทยาไปแกปญหาที่กําลัง
เกิดขึ้นกับภาษาศาสตร คือ การแปรอิสระและไดเรียนรูมโนภาพใหม ๆ เกี่ยวกับพฤติกรรมทาง
สังคมอีกดวย 

นิสา ศักดิ์เดชยนต (๒๕๒๖ : ๔) ไดกลาววา ในวิชามนุษยวิทยาคําท่ีใชเรียกเครือญาติจะ
ชวยอธิบายลักษณะสังคมของมนุษยได เชน การวิจัยของ Paul K. Benedict (๒๔๘๖ : ๖๗) กลาววา 
คําเรียกญาติของแตละภาษาจะแตกตางกันไป ซ่ึงเปนสิ่งที่ทําใหนักมนุษยวิทยาสนใจศึกษา
โครงสรางของสังคมมากขึ้น จะเห็นวา ส่ิงแวดลอมทางสังคมไดสะทอนผานมาทางภาษาและจะ
แสดงเชนนี้จนกวาจะเกิดการเปลี่ยนแปลงขึ้นในสังคม 

จินดา เฮงสมบูรณ (๒๕๔๒ : ๓๐) ไดแสดงความหมายของการวิจัยภาษาศาสตรเชิงสังคม
วา เปนการวิจัยภาษาศาสตรที่เกี่ยวของกับสังคมในฐานะที่ภาษาเปนสวนหนึ่งของวัฒนธรรมและ
ภาษามีบทบาทตอสังคมและสังคมมีบทบาทตอภาษา การวิจัยภาษาในแงนี้จึงเปนการวิจัยลักษณะ
แตกตางของภาษาตามสภาพสังคม เชน ภาษาเด็ก ภาษาผูใหญ หรือภาษาที่แตกตางในดานภูมิ
ประเทศ เชนภาษากลาง ภาษาถิ่น และความแตกตางของการใชภาษาระหวางเพศ เชน ชายหญิงเปนตน  

ลาเบิฟ วิเลียม (Labov William. ๒๕๓๙ : ๑๐๓-๑๑๖) กลาววา คนที่อยูในสังคมเดียวกันใช
ภาษาแตกตางกันไปตามสภาพทางสังคม ซ่ึงมีการวิจัย อาชีพ ฐานะทางเศรษฐกิจ ฯลฯ เปนภาษา
ปจจัยสําคัญอีกดวย หรือในมุมกลับอาจมองวา สถานภาพของบุคคลในสังคมมีสวนกําหนดการใช
ภาษาของบุคคล นั่นคือ สถานภาพทางสังคมทําใหบุคคลเลือกใชภาษาอยางที่เขาใชอยู  

ศรีวิไล พลมณี (๒๕๔๕ : ๗๕) ไดกลาววา ภาษาไมไดขึ้นอยูกับเชื้อชาติ สีผิวและเผาพันธ 
(Ethnic) โดยตรง คือ คนมิไดพูดอยางที่เขาพูดเพราะสีผิวหรือเชื้อชาติของเขาแตจะรับเอาบุคลิกภาพ
ทางภาษาจากผูคนแวดลอมในสังคมที่เขามีความสัมพันธใกลชิดดวย 

ภาษากับเพศทําใหมีความแตกตางกันทางภาษาระหวางเพศผูใชภาษานั้น ทั้งนี้เพราะภาษา
ในฐานะที่เปนปรากฏการณทางสังคมอยางหนึ่งมีความเกี่ยวพันใกลชิดกับทัศนคติของสังคม และ
ชายกับหญิงยอมมีความแตกตางในสังคมที่เขาอยู 



 
 
 
 

 
 

 
๒๑ 

 

ภาษากับบริบททางสังคมที่บุคลนั้น ๆ  กําลังใชภาษาที่เกี่ยวของหรือรับใชอยู เชนบทบาท
สถานภาพทางสังคม เวลา และสถานที่ตลอดจนหนาที่และขอบขายในการใชภาษานั้นวา เราใช
ภาษาทําหนาที่อะไร ในฐานะที่เราเปนใคร ใชกับใคร ใชที่ไหน เวลาใด 

ภาษากับบุคลจาการวิจัยทางสังคมวิทยาภาษาศาสตรมักพบวา บุคคลใชภาษาอยางมีระดับ 
อาจแบงไดหลายลักษณะ ไดแก  

๑. ความเปนสวนตัว (Private) - การสื่อสารในชุมชน (Public) 
๒. ไมเปนแบบแผน (Informal) - เปนแบบแผน (Formal) 
๓. ภาษาพื้น ๆ สามัญ (Low) - ภาษาสูง (High) 
๔. เร่ืองสวนตัว (Personal) - เร่ืองทั่วไป (Impersonal) 
๕. ตามสบาย (Casual)  - เปนกิจลักษณะ (Carefull) 
๖. สนิทสนม (Intimate)  - หางเหิน (Distance) 
สรุปไดวา ภาษาและสังคมเปนสิ่งคูกัน ภาษามีบทบาทสําคัญในสังคม ไดรับอิทธิพลจาก

สังคม สะทอนภาพสังคม และสังคมเปนแหลงที่มาของภาษา เมื่อสังคมเปลี่ยนแปลงไป ภาษาที่ใช
ในสังคมนั้นก็จะมีการเปลี่ยนแปลงเกิดขึ้น ภาษาจึงมีบทบาทตอสังคมและสังคมก็มีบทบาทตอภาษา   

 
๒.๒ แนวคิด ทฤษฏีเก่ียวกับคําสแลง 

 
คําสแลงเปนภาษาที่มีลักษณะเดนของตนเอง มีขอบเขตการใชเปนพิเศษ และนักวิชาการ

ตาง ๆ  มักนิยมศึกษาวิเคราะหความหมาย ลักษณะการใช แหลงที่มาของคําสแลง จึงมีแนวคิด 
ทฤษฎีที่สําคัญเกี่ยวกับคําสแลงมากมายดังนี้ 

 
๒.๒.๑  ความหมายที่เก่ียวกับคําสแลง 
 ความหมายของคําสแลงในแงมุมตาง ๆ  มีดังนี้ 

มิรันดา สตีล (Miranda Steel. ๒๕๕๑ : ๗๔๔) อธิบายวา คําสแลงคือ ถอยคําหรือสํานวนที่
ใชแพรหลายภาษาพูด โดยเฉพาะระหวางคนในกลุมกันและมักจะอยูในความนิยมเปนชวงส้ัน ๆ 
บางคําไมเปนคําสุภาพ 

พจนานุกรม Longman (๒๕๕๐ : ๑๔๘๙) ไดกลาวคา คําสแลงเปนคําที่ใชอยางเปนกันเอง
และใชเฉพาะกลุม เปนคําใหมและยังไมไดรับการยอมรับใชเปนภาษามาตรฐาน 

จินตนา พุทธเมตะ (๒๕๔๖ : ๖) ไดสรุปจากเอกสารตาง ๆ  และอธิบายวา คําสแลงหรือคํา
คะนอง (Slang) คือ ถอยคํา สํานวน หรือภาษาพูดที่ใชสรางความเขาใจเฉพาะกลุมซึ่งสวนใหญอยูใน



 
 
 
 

 
 

 
๒๒ 

 

วัยหนุมสาว เปนภาษาที่สรางขึ้นเพื่อหลีกเล่ียงการใชภาษาไมสุภาพ เปนภาษาแบบแผน แตไมใชคํา
หยาบหรือคําต่ํา แตเปนคําพิเศษที่สรางขึ้นเพื่อใหเกิดคําแปลก ๆ ผิดไปจากปรกติทั้งดานเสียง รูปคํา 
และความหมาย เปนภาษาที่ไมปรากฏในพจนานุกรม หรือปรากฏในพจนานุกรมแตระบุวา เปน
ภาษาปาก คําสแลงมีระยะเวลาการใชไมนานก็จะสูญหายไปพรอมหมดความนิยม 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๔๒ (๒๕๔๖ : ๑๑๔๐) อธิบายไววา คําสแลง
เปนถอยคําหรือสํานวนที่ใชเขาใจกันเฉพาะกลุมหรือช่ัวระยะเวลาหนึ่ง ไมใชภาษาที่ยอมรับกันวา
ถูกตอง 

วิชาติ บูรณะประเสริฐสุข (๒๕๔๕ : ๑๒) ไดนิยามคําสแลงวา สแลงเปนการใชภาษาที่ต่ํา
กวามาตรฐานที่คนสวนใหญในสังคมใช เปนภาษาที่ผิดจากเดิม เพื่อส่ือถึงอารมณ ความรูสึก 
ทัศนคติและลักษณะรวมกันบางประการของผูใชภาษา 

พจนานุกรมคําคะนอง พุทธศักราช ๒๕๔๓ (๒๕๔๓ : ข) ไดอธิบายคําสแลงหรือคําคะนอง 
ถึงแมวา คําคะนองจะเปนคําพูดที่ไมอาจจัดไดวาเปนคํามาตรฐาน แตก็เปนคําในภาษาที่ใชส่ือสาร
ไดในบางโอกาส บางสถานที่ สําหรับบุคคลบางกลุม เมื่อใชคําคะนองไดเหมาะแกโอกาส กาลเทศะ
และบุคลจะชวยทําใหการสื่อสัมฤทธิ์ผล คําคะนองเปนคําที่เจาของภาษาคิดขึ้นมา เมื่อตองส่ือ
อารมณและความรูสึกตาง ๆ  ที่มิใชอารมณและความรูสึกที่เปนปกติธรรมดา คําคะนองอาจเกิดขึ้น
ใหมไดเสมอตามความตองการของผูใชภาษา สวนใหญแลวคําคะนองใชส่ือสารเฉพาะกลุม แตมี
บางคําที่ยอมรับกันอยางกวางขวาง ถึงกับใชเปนภาษามาตรฐานได บางคําอาจเลิกใชไปหลังจากที่
นิยมใชกันมาชั่วระยะเวลาหนึ่ง 

 ผะอบ โบษกฤษณะ (๒๕๔๑ : ๖๙) ไดกลาววา คําที่ตั้งตามอารมณเด็กวัยรุน คําเหลานี้
เกิดขึ้นชั่วครั้งแลวก็หายไป เชน จิ๊กโก เฝย เปนตน 

บุญยงค เกศเทศ (๒๕๓๒ : ๓๙) ไดอธิบายวา คําสแลงคือ คําซึ่งเกิดขึ้นชั่วคร้ังชั่วคราว เปน
ภาษาพูดที่นิยมกันไปบางหมูคณะ บางกรณีก็ตองพูดเพื่อใหออกรส จึงพยายามสรางรูปภาษาให
แปลกออกไป คําสแลงมักไมติดอยูในภาษานานนัก เมื่อคําหนึ่งหายตายไปก็มักนิยมใชคําใหมขึ้น
แทน คําสแลงนั้นมีใชกันมาทุกยุคทกุสมัย เชน เกากึ๊กก เซ็งระเบิด เปนตน 

กรีน โจนาธาน  (Green Jonathan. ๒๕๓๑ : ๕) กลาววา คําสแลงมียุคการใชงานสั้น ไมจัด
อยูในภาษามาตรฐาน เปล่ียนแปลงอยางรวดเร็วตามแฟชั่นและรสนิยมที่เปลี่ยนไป คนในทุกชนชั้น
มีการใชสแลง เพื่อตอบสนองการใชภาษางาย ๆ ที่มีสีสันคุนปาก เพื่อสรางความขําขัน เพื่อลอเลียน
หรือพูดติดตลก และใชเพื่อแสดงความเปนตัวตนของคนในแตละกลุม   

วิทย เที่ยงบูรณธรรม (๒๕๓๑ : ๗๙๓) ไดกลาววา เปนคําตลาดและเปนภาษาที่ใชเฉพาะ
กลุม เฉพาะอาชีพใดอาชีพหนึ่ง หรือเปนรหัสของขโมยหรือโจร 



 
 
 
 

 
 

 
๒๓ 

 

อุดม วโรตมสิกขติตถ (๒๕๓๑ : ๗๗) ไดอธิบายวา เปนคําตามสมัยนิยมที่เกิดใหม หายไป 
ไมเกี่ยวกับการพูดอยางมีแบบแผน บางครั้งพูดอยางมีแบบแผนก็ใชคําสแลงได 

สนิท ตั้งทวี (๒๕๒๘ : ๖๕) ไดกลาววา Slang หรือ คําคะนอง คําประเภทนี้มีลักษณะคลาย
คําเฉพาะกลุม แตวา ใชในวงกวาง คําสแลงเปนคําที่ใชผิดไปจากปรกติทั้งดาน เสียง การเขียนและ
ความหมาย 

แนงนอย บุญยเนตร (๒๕๒๘ : ๔) ไดกลาววา คําสแลงคือ คําหรือกลุมคําที่เกิดใหม คําที่
เปล่ียนแปลงไปจากภาษาปรกติ และคํามาจากภาษาตางประเทศบางคํา ซ่ึงมีลักษณะเปนคําแปลก
ใหมที่ใชอารมณ ความรูสึกแตไมเปนที่ยอมรับในกาษาทางการ 

นอย อาจารยางกูร (๒๕๒๗ : ๓๐๙) ไดอธิบายวา คําสแลงเปนคําสํานวนเฉพาะสมัยที่เปนที่
รูจักกันในยุคหนึ่งสมัยหนึ่งแลวก็เสื่อมคลายหายไป แตมีความหมายเปนที่เขาใจกันในหมูชนรุน
ใหม ซ่ึงสวนใหญเปนคําอทุาน หรือเปนคําคุณศัพท เชน แสบ โดดรม ฯลฯ  

สมโรจน สวัสดิกุล ณ อยุธยา (๒๕๒๖ : ๑๖) ไดกลาววา คําสแลงคือภาษาคะนอง เปนภาษา
ปาก เปนภาษาไมเปนแบบแผน แตไมใชคําต่ําหรือคําหยาบ เปนคําพิเศษเฉพาะกลุมที่สรางขึ้น
เพื่อใหมีคําแปลก ๆ สรางความสนุกสนาน ระดับคํามีการเปลี่ยนแปลงตามสมัย 

สมใจ เสรีวงศ (๒๕๒๖ : ก – ข) ไดกลาววา คําสแลงคือ ภาษาที่ใชส่ืออารมณขันเปน
สวนมากหรือส่ืออารมณกระทบกระแทกก็มีบาง เปนภาษาที่เกิดขึ้นเพื่อใชอําพรางหรือกลบเกลื่อน
คําตองหาม เกิดขึ้นเพื่อใชแทนคําที่มีอยูในภาษาแลว หรือเกิดขึ้นเพื่อแทนชองวางของความคิดรวบ
ยอดซ่ึงยังไมเคยมีผูคิดคําขึ้นมาใชในภาษา แตคําที่คิดขึ้นมายังไมเปนที่ยอมรับในภาษามาตรฐาน 
คําสแลงเปนภาษาที่ไมเปนทางการ เปนภาษาที่มีสีสันแปลก ๆ ใหม ๆ อยูเสมอ เกิดงายตายงาย มี
อายุการใชงานสั้น มีความเจริญงอกงามมิรูจบ 

สุดาพร ลักษณียนาวิน (๒๕๒๕ : ๔๐) ไดกลาววา คําสแลงเกิดจากความรูสึกเบื่อในการใช
คําซ้ําแลวซํ้าอีก คําสแลงยังเปนสมบัติของกลุมหนึ่งกลุมใดเพื่อแสดงความเปนสมาชิกในกลุมและมี
ระยะเวลาในการใชคําสแลงไมนาน 

สอ เกสบุตร (๒๕๔๒ : ๗๔๒) ไดกลาววา คําสแลงคือ คําที่ใชกันทั่วไปแตไมถูกตองตาม
หลักของภาษา และมักใชกันชั่วระยะหนึ่งเทานั้น คําตลาด ถอยคําที่ใชเขาใจกันเฉพาะชนหมูใดหมู
หนึ่ง เชนคําพูดแปลก ๆ ของนักเรียนและทหาร เปนตน 

จูส มารติน (Joos Martin. ๒๕๐๔ : b) ไดจัดคําสแลงอยูในวัจนลีลาแบบเปนกันเอง (Casual 
Style) และกลาววา เปนลีลาภาษาที่ใชกันอยูในกลุมผูใกลชิด มีความสนิทสนมเปนกันเองมาก อยูใน
กลุมสังคมเดียวกันและอยูในวัยเดียวกัน  



 
 
 
 

 
 

 
๒๔ 

 

Oxford The Advance Learner’s Dictionary of Current English (๒๕๐๖ : ๙๔๐) ไดกลาววา 
สแลงคือ คําหรือวลี ที่มักใชเปนภาษาพูดกันมากกวาการใชเปนภาษาเขียน เหมาะสําหรับโอกาสที่
ไมเปนทางการ เหมาะกับการใชเฉพาะกลุม เชน ทหาร นักเรียน 

จากความหมายของคําสแลงขางตนสรุปไดวา คําสแลงหมายถึง ถอยคําที่ใชทําความเขาใจ
ในคนกลุมเดียวกันในชวงระยะเวลาใดเวลาหนึ่ง มีการเกิดใหมและหายตายไปตามกาลเวลา อาจเปน
คําที่ใชผิดไปจากปรกติ ทั้งดานเสียง การเขียน ความหมาย มีใชกันทุกยุคทุกสมัย มักใชกับ
กลุมผูใกลชิด มีความสนิทสนมเปนกันเอง ซ่ึงเปนภาษาระดับต่ําที่มีลักษณะเดนของตนเอง 
 
๒.๒.๒ ลักษณะของคําสแลง 
 ลักษณะของคําสแลงในมุมมองตาง ๆ  มีดังนี้ 

สุชาดา เทวะผลิน (๒๕๓๑ : ๑๗) ไดกลาววา คําสแลงมีลักษณะในดานภาษาศาสตร
ดังตอไปนี้ 

๑. เปนภาษาที่จัดอยูในระดับต่ํากวามาตรฐาน (Sub-standard) และไมเปนที่ยอมรับในการ
ใชอยางเปนทางการ  ซ่ึงไดตีความวา เปนภาษาที่ไมปรากฏในพจนานุกรมหรือปรากฏใน
พจนานุกรม แตระบุวา เปนภาษาปาก 

๒. เปนคําที่ใหความหมายเชิงอารมณ (Affective Meaning) ที่ชวยบอกความมีชีวิตชีวา ตลก
ขบขัน หรือใหภาพพจนใหม ทําใหมีพลังภาษาขึ้น 

๓. เปนคําที่มีระยะเวลาไมนาน มักจะเลิกใชไปเพราะหมดความนิยมหรือการยอมรับจน
กลายเปนภาษามาตรฐาน 

๔. เปนภาษาที่ใชเฉพาะกลุมและกลุมนี้อาจจะเปนกลุมเล็กหรือใหญก็ได และเปนกลุมที่
สมาชิกของกลุมมีความใกลชิดกัน 

สมใจ เสรีวงศ (๒๕๒๖ : ๑๐๓) ไดกลาวถึงลักษณะเฉพาะของคําสแลงดังนี้ ไดแก ๑. ส่ือ
อารมณขัน ๒. ส่ืออารมณกระทบกระแทกที่แฝงไวดวยอารมณขัน ๓. เกิดงาย ตายงายและมีอายุใน
การใชส้ัน ๔. มีความเจริญงอกงามมิรูจบ (Dynamic) เมื่อมนุษยมีความเจริญงอกงามขึ้นในดานตาง ๆ  
คําในภาษาก็มีใชมากขึ้น และเมื่อคําใดหมดสีสันของความเปนสแลง ก็มีคําสแลงใหมขึ้นมาใช
แทนที่ ๕. ติดในภาษาในฐานะที่เปนสแลง ๖. เปนสแลงซ่ึงคิดคนขึ้นใชแทนคําที่มีอยูในภาษาแลว 
เพื่อความขบขัน หลีกเล่ียงคําตองหาม (Taboo) และความเปนหมูพวกเดียวกัน ๗. เกิดขึ้นเพื่อแทน
ชองวางของความคิดรวบยอด (Concept) ซ่ึงยังไมเคยมีผูคิดคําขึ้นมาใชในภาษา 

พัชรี สายสิทธ (๒๕๓๐ : ๒๕) ไดกลาวถึงคุณสมบัติของคําสแลงวา คําสแลงสวนใหญเปน
คําหมวดคํากรยิา คํานามและคําวิเศษณ โดยเฉพาะคํานามมีจํานวนมากที่สุด 



 
 
 
 

 
 

 
๒๕ 

 

แนงนอย บุญยเนตร (๒๕๒๙ : ๑๘) ศึกษาคําคะนองไดกลาวถึงลักษณะของคําคะนอง สรุป
ได ๕ ประการดังนี้ 

๑. คําเกิดใหม เปนคําที่สรางจากการประสมเสียง เสียงของคําทําใหเกิดอารมณความรูสึกถา
อารมณดี ผูพูดจะใชเสียงที่ใหความรูสึกดี แตถาอารมณไมดีก็จะใชเสียงที่ใหความรูสึกไมดีเชนกัน 
คําเกิดใหมเหลานี้เปนคําที่ไมมีความหมายมากอน ตัวอยางเชน เนี้ยบ มองเทง เสลอ เจงเปงบอม 
โบย เปนตน 

๒. คําที่เปล่ียนเสียงไปจากเดิม คําปกติซ่ึงมีการเปลี่ยนเสียงมักเปนคําที่มีความหมายไมดี
รุนแรง หรือคําที่มีความหมายกลางๆ แตเมื่อเปลี่ยนเสียงคําใหผิดเพี้ยนไปบางคํานั้นก็จะให
ความรูสึกออนลง หรือมีสําเนียงขบขันมากขึ้น คําที่หยาบ คํารุนแรง อาจจะกลายเปนคําที่ขบขันและ
ไมหยาบคําบางคําที่มีความหมายกลาง ๆ จืด ๆ เมื่อเปลี่ยนเสียงแลวอาจจะมีความหมายหนักขึ้น มี
สีสัน มีชีวิตชีวา 

๓. ถอยคําซึ่งเปลี่ยนความหมาย คือ คําที่มีความหมายตามพจนานุกรมที่นํามาเปลี่ยนเปน
ความหมายพิเศษเฉพาะ และความหมายที่เปลี่ยนไปนั้นยังไมเปนที่ยอมรับและใชกันอยางแพรหลายนัก 

๔. คําที่มาจากภาษาตางประเทศ เปนคําที่มาจากภาษาอังกฤษ จีน ฝร่ังเศส ญี่ปุน เปนตน 
เปนคําที่มีความหมายพิเศษเฉพาะ และไมเปนที่ยอมรับในภาษาทางการ 

๕. คําที่เลียนวิธีเปล่ียนคําตามหลักไวยากรณภาษาอังกฤษ เปนการเปลี่ยนคําเอกพจนเปนคํา
พหูพจนโดยการเติม ส ทายคําเชน กลุมส ยากส มึนส ซ้ึงส เปนตน 

วิไลวรรณ ขนิษฐานันท (๒๕๒๖ : ๒๙) ไดกลาววา คําสแลงเปนสวนประกอบที่สําคัญ 
สวนหนึ่งของภาษาพูดในสังคมที่พัฒนาแลว ไมมีภาษาในสังคมเมืองใดในโลกที่ไมใชคําสแลง 
แมวาคําสแลงจะใชกันแพรหลาย แตก็นิยมใชภาษาพูดเทานั้น และไมนับวา เปนภาษามาตรฐาน 

ไอโต จอน (Ayto John. ๒๕๓๖ : V) ไดกลาววา สแลงเปนคําที่มีสีสัน เปนทางเลือกในการ
ใชศัพท เราใชสแลงเพื่อแสดงออกถึงมีอารมณขัน การสบถ พูดกระทบเสียดสีและใชในลักษณะเปน
กันเอง 
 สรุปไดวา  คําสแลงเปนคําที่เกิดงายตายงาย ไมเปนภาษามาตรฐานและแบบแผน ถอยคํา
แปลกทันสมัย อาจผิดไวยากรณหลักภาษา อาจมีการเปลี่ยนแปลงในดานเสียง ความหมายและรูป
ภาษา ใชในกลุมคนที่มีความสนิทสนมกันและวัฒนธรรมเดียวกันเพื่อทําใหส่ือความกระชับขึ้นและ
ลดความเครงขรึมในบรรยากาศตาง ๆ  เปนการเลนคําใหสนุกสนานอยางหนึ่ง       
 
๒.๒.๓  การสรางของคําสแลง 
 นักวิชาการไดกลาวถึงการสรางคําสแลงในแงมุมตาง ๆ  ดังนี้  



 
 
 
 

 
 

 
๒๖ 

 

ยมโดย เพ็งพงศา (๒๕๓๘ : ๔๔๐) ไดศึกษาการสรางคําคะนองขึ้นใชในหนังสือพิมพและ
นิตยสารและคําคะนองวา มีลักษณะดังนี้ 

๑. เปนคําเกิดใหม เชน “เนี้ยบ” หมายถึง เยี่ยม 
๒. เปนคําที่เปล่ียนเสียงไปจากเดิม เชน “งี่เงา” หมายถึง โงเงา 
๓. เปนคําที่เปลี่ยนความหมายจากเดิม เชน “ฟาด” ความหมายใหมหมายถึง กินตําแหนง 

รับตําแหนง 
๔. เปนคําที่มาจากภาษาตางประเทศ เชน “เฮด” หมายถึง ศีรษะ 
๕. เปนคําที่เลียนแบบวิธีเปลี่ยนแปลงรูปคําเมื่อเปนพหูพจนหตามหลักไวยากรณ เชน 

“มันส” หมายถึง สนุกมาก 
สธนสรณ ยุติบรรพ (๒๕๕๒ : ก) ไดกลาววา ลักษณะการสรางคําของคําสแลงมี ๘ 

ลักษณะ ไดแก คําประสม คําซอน คําซ้ํา คําเกิดใหม คําเปลี่ยนความหมายจากเดิม คําตัดพยางค คํา
เปล่ียนเสียงจากเดิม และคํายืม  

จินตนา พุทธเมตะ (๒๕๔๖ : ๒๑-๒๕) กลาววา การสรางคําสแลงแบงออกไดเปน ๔ 
ลักษณะ ไดแก  
 ๑. การสรางคําสแลงเทียมลักษณะคําประสม หมายถึง การนําสแลงเทียมที่มีความหมาย ๒ 
คํา มาประสมกันใหมมีความหมายใหม เชน ขุนแผน นั่งหลอ 
 ๒. การสรางคําสแลงเทียมลักษณะคําซ้ํา หมายถึง คําสแลงที่เกิดมาจากการนําคําแตละคํามา
ซํ้าเสียง เชน เด็ก ๆ จอก ๆ 
 ๓. การสรางคําสแลงเทียมลักษณะวลี หมายถึง การนําคําสแลงมาวางเรียงกันเปนกลุมคําที่
ไดความหมาย เชน ทอง ๓ เดือน ประเพณีวิ่งควาย  
 ๔. การสรางคําสแลงเทียมลักษณะประโยค หมายถึง การนําคําสแลงมาวางเรียงใหได
เนื้อความชัดเจนสมบูรณ เชน เข็มขดัสั้น นองรองไห  

หยางเสี่ยวผิง (杨小平. ๒๕๕๔: ๖๑-๗๓) กลาววา คําสแลงที่สรางขึ้นมาใหมแบงออกได
เปน ๗ ประเภท ไดแก การแตงคําใหม การใชคําใหม การยืมคําใหม การปรับปรุงคําใหม การตัดยอ
คําใหม การเกิดใหม คําใหมในอินเทอรเน็ต 

สรุปไดวา การสรางของคําสแลงนั้นมีลักษณะไดแก คําเกิดใหม คําประสม คําซ้ํา เลียนแบบ 
สรางเปนวลี ประโยค คํายืม คําซอน การตัดพยางค และการเปลี่ยนแปลงความหมาย 

 
๒.๒.๔ สาเหตุของการใชคําสแลง  
 สาเหตุที่ใชคําสแลง มีนักวิชาการไทยและนักวิชาการจีนใหขอมูลในแงมุมตาง ๆ มีดังนี้  



 
 
 
 

 
 

 
๒๗ 

 

วิไลวรรณ ขนิษฐานันท (๒๕๒๖ : ๓๕ – ๓๗) ไดกลาวถึงสาเหตุที่ใชคําสแลงวา กลุมคน
กลุมตาง ๆ  ก็มีลักษณะเฉพาะของกลุมคน ไมวาจะเปนดานวิชาการ หรือ อาชีพ เพศ ทําใหเกิดการ
ใชศัพทเฉพาะกลุมขึ้นในลักษณะที่ไมใชภาษามาตรฐาน บางครั้งคนที่รวมตัวกันเปนกลุมก็ตองการ
มีศัพทเฉพาะกลุมของตนเองที่ไมตองการใหผูอ่ืนเขาใจ เชน ศัพทในวงการสาวประเภทสองมีคําวา 
“อีปลง” ซ่ึงเปนคําที่ใชเรียกสาวประเภทสองที่อกหักและทําตัวเหมือนคนเบื่อชีวิต หรือ “เงือก” 
หมายถึง สาวประเภทสองที่หนาตาไมดี ไมหลอ เปนตน นอกจากนี้กลุมนิสิตนักศึกษาเปนคนกลุม
หนึ่งที่ใชใชคําสแลงอยูตลอดเวลา มหาวิทยาลัยจึงเปนแหลงสําคัญที่ทําใหเกิดสแลงอีกแหลงหนึ่ง 

พารทริดจ (Partridge. ๒๕๐๒ : ๑๘๕ – ๑๘๙) ไดกลาวถึงสาเหตุของการใชคําสแลงไวดังนี้ 
ไดแก ๑.  เพื่อความสนุกสนานและเพื่อความคะนอง ๒. เพื่อแสดงความเฉียวเฉลาด ไหวพริบ ๓. 
เพื่อความแปลกใหม ไมเหมือนใคร ๔. เพื่อแสดงภาพพจน ๕. เพื่อสรางความประหลาดใจ ๖. เพื่อ
หลีกเลี่ยงจากคําหรือภาษาเดิม ๆ ที่ซํ้าซาก จําเจ ๗. เพื่อทําใหส่ือความไดกระชับขึ้น ๘. เพื่อสรางให
ภาษามีความละเอียดออน หลากหลายมากขึ้น ๙. เพื่อทําใหภาษาสามารถสื่อความหมายไดงายขึ้น 
๑๐. เพื่อทําใหลดความเครงขรึมของภาษาทางการ หลีกเล่ียงการกลาวถึงความทุกข ความเจ็บปวด 
ความโศกเศรา ๑๑. เพื่อสรางมิตรภาพอยางแพรหลายทั้งกับคนที่มีระดับต่ําหรือสูงกวาใหมีความ
ใกลชิดกันมากขึ้น ๑๒. เพื่อปรับทัศนคติของอีกคนหนึ่งใหเปนแบบเดียวกัน ๑๓. เพื่อสรางความ
สนิทสนม๑๔. เพื่อแสดงใหเห็นการเปนอันหนึ่งเดียวกัน หรือเปนสวนหนึ่งของโรงเรียนการคา 
อาชีพหรือชนชั้นทางสังคม ๑๕. เพื่อใชแสดงความเปนตัวตนของกลุม ๑๖. เพื่อปดเปนความลับ
ไมใหคนนอกกลุมเขาใจ 

ส.ศิวรักษ (๒๕๓๐ : ๔๖ – ๔๗) ไดกลาววา สมัยนี้ศัพทใหม ๆ หรือ สแลง (Slang) มักมีตน
ตอมาจากสื่อสารมวลชนหรือ นักการเมือง นักธุรกิจการคา ดังคําวา “ยุงตายหา” เปนที่ยอมรับกัน
ทั่วไป เพราะพูดโดยบัลลังกประธานสภาผูแทนราษฎร ผูซ่ึงเปนทั้งนักการเมืองและนักธุรกิจการคา
ซ่ึงพูดคําไทยไมคอยชัด   

วิไลวรรณ ขนิษฐานันท (๒๕๒๖ : ๓๗ – ๓๘) ยงัไดกลาวถึงสาเหตุของการใชคําสแลงดังนี้ 
๑. เพื่อแสดงความสนิทสนม ความเปนกันเอง มักเปนคําสแลงที่ใชกันเฉพาะกลุมคนที่สนิท

สนมกันเทานั้น ซ่ึงสัมพันธกับความรูสึกที่วาตองการแสดงวาเปนกลุมพวกเดียว และมีคนอื่นที่เปน
คนนอก เชน กลุมนักศึกษา กลุมกระเทย กลุมนักคอมพิวเตอร เปนตน 

๒. เพื่อความสนุกสนานเหมือนกับเปนการละเลนชนิดหนึ่ง ซ่ึงเปนการเลนกับคํา เชน เมื่อ
คําวา “เด็กฮารด” แพรหลายแลว ก็มีคําวา “เด็กเฮิรท” และ “เด็กฮื้อ” (คนเปนหวัด) ตามมา 



 
 
 
 

 
 

 
๒๘ 

 

๓. เพื่อผอนคลายความตึงเครียด หรือระเบียบวินัยตาง ๆ  เชน การพูดถึงความตาย หรือคุก
ตะรางโดยตรง อาจจะเปนเรื่องที่ตึงเครียดมาก จึงใชคําสแลงวา “ไปขายถาน” “กลับบานเกา” หรือ 
“ไปสวรรค” แทนคําวา “ตาย” และใชคําสแลงวา “มุงสายบัว” หรือ “ฮองกรง” แทนคําวา “คุก” เปนตน 

๔. เพื่อแสดงสติปญญาในการใชคําแสดงอารมณขัน การถากถางเสียดสี เชน คําวา “เพี้ยน” 
(การจําหรือการะทําอะไรพลาดไป) “แอปเปล” (อัปรีย) “ตุด” (กระเทย) เปนตน 

๕. เพื่อแสดงความแปลกประหลาด พิสดาร ทั้งนี้เพื่อหลีกหนีความจําเจซ้ําซากในการพูด
ภาษา เชน แทนที่จะพูดวา “กิน” หรือ “ทาน” ก็ใชคําวา “เนน” แทน 

๖. เพื่อใหเหมือนคนอื่น กลาวคือ ใชเพราะผูอ่ืนเขาใชกัน 
หยางเสี่ยวผิง (杨小平. ๒๕๕๔ : ๖๑-๗๓) กลาวถึงลักษณะการใชของคําสแลงจีนใน

ปจจุบันวา คําที่เกิดใหมและคําสแลง มันสะทอนสภาพการเมือง เศรษฐกิจและการเปลี่ยนแปลงของ
สังคม เชนโหลวขั่วคัว (楼垮垮) หมายถึง ตึกพัง อางจากเหตุการณที่สรางตึกโดยเนนความเร็ว ไม
เนนคุณภาพ พังงาย อนึ่ง คานิยมและความคิดของคนเปลี่ยนทําใหเกิดคําสแลง เชนวอจวี (蜗居) 
หมายถึง หองทั้งเล็กทั้งแคบ อางจากกรณีที่รุนใหมไมยอมออกไปไหน มัวแตเลนเกมตาง ๆ อยูใน
หองแคบ ๆ การตองการความสนุกสนานทําใหเกิดคําสแลง เชน เจี้ยงจื่อ (酱紫) ซ่ึงพองเสียงคําวา 
เจอยางจื่อ (这样子) เพื่อแสดงความแตกตางและสนุกสนานกับเพื่อน  

สรุปวา  คําสแลงไดรับอิทธิพลจากสังคมเปนอยางมาก สาเหตุของการใชคําสแลงคือ การ
ใชคําสแลงเพื่อชวยใหภาษาสนุกสนานเพลิดเพลิน ชวยผอนคลายความเครียดและแสดงความสนิท
สนม เปนกันเอง สามารถสรางความประหลาดใจใหกับผูรับสาร ส่ือสารเขาใจในกลุมและเพื่อ
สะทอนภาพสังคม  
 
๒.๒.๕ ท่ีมาของคําสแลง 
 แหลงที่มาของคําสแลง มีนักวิชาการไดใหขอมูลไวดังนี้ 

วิไลวรรณ ขนิษฐานันท (๒๕๒๖ : ๓๕ – ๓๗) กลาวถึงแหลงที่มาของคําสแลงในปจจุบันไว คือ 
๑. ส่ือมวลชนตาง ๆ มีบทบาทตอชีวิตประจําวันอยูมากในปจจุบัน มีคําสแลงจํานวนไมนอย

ที่เกิดจากสื่อมวลชนชนิดตาง ๆ โฆษณาจากโทรทัศนเปนแหลงหนึ่งที่แพรคําสแลงไปไดรวดเร็ว
มาก ผูคนนําไปใชกันอยางติดปากและอาจไมมีความหมายอะไรมาหนัก เชน “ไปไหน ๆ ไปเมโทร” 

๒. ภาพยนตรและเพลง ก็เปนแหลงที่มาของคําสแลงที่สําคัญอีกแหลงหนึ่ง ภาพยนตรจีน
ทําใหเกิดการนําสํานวนการพูดแบบจีนมาใชเปนคําสแลงมากมาย เชน เมื่อคนสองคนพบกัน แทนที่
จะทักทายกันวา “สวัสดี” กลับพูดวา “คารวะทานเพื่อน” หรือจากเพลงทําใหผูนิยมพูดวา “เอาความ
ทุกขไปทิ้งทะเล” อยูระยะหนึ่ง เปนตน 



 
 
 
 

 
 

 
๒๙ 

 

๓. เหตุการณที่เกิดขึ้นในสังคม บางครั้งก็เปนตนเหตุทําใหเกิดคําหรือวลีที่เปนคําสแลงได 
เชน “เตือนใจ” เกิดจากคดีฆาตกรรมที่เปนขาวใหญในป พ.ศ. ๒๕๐๔ หนังสือพิมพเขียนขาวเรื่องนี้
อยูนาน จนเกิดเปนวลี “คดีเตือนใจ” ปรากฏในภาษาเขียนบอย ๆ จึงทําใหคําแปรสภาพไปเปนคํา
ธรรมดา มิใชคําสแลงเหมือนเมื่อเริ่มตนใช 

เหลียงไหตง (梁海东. ๒๕๕๒ : ก) กลาวถึงแหลงที่มาของคําสแลงจีนในปจจุบันวา คํา
สแลงจีนมีแหลงที่มาหลากหลาย เชน โรงเรียนกับมหาวิทยาลัย อินเทอรเน็ต ภาษาถิ่น ส่ือมวลชน
และชองทางอื่น ๆ  ในสังคม คําสแลงมีทั้งหมด ๖ ลักษณะไดแก ทันสมัย เปล่ียนแปลงงาย มีความ
สรางสรรค สะทอนวัฒนธรรมและมีระดับ  

หวางอิง (王英. ๒๕๕๒) กลาวถึงแหลงที่มาคําสแลงจีนในปจจุบันวา เหตุการณที่เกิดขึ้น
ในสังคมหรือขาวสารที่เกี่ยวของ และความแปลกใหมของตัวภาษาเปนปจจัยทําใหคําประเภทนี้
ไดรับความนิยม เทคโนโลยีสารสนเทศพัฒนาอยางรวดเร็วและการที่ใชอินเทอรเน็ตสะดวกขึ้น ทํา
ใหคนใชเพิ่มมากขึ้น โดยเฉพาะวัยรุน อนึ่ง การที่คนมีอิสระมากขึ้นและความกดดันที่มาจากสังคม
นั้น ทําใหคนจีนไดคนพบชองทางใหมที่สามารถระบายอารมณตึงเครียดคือ การใชถอยคําตาง ๆ  
เพื่อระบายอารมณตาง ๆ  ในอินเทอรเน็ตโดยไมตองเปดเผยตวัตน อินเทอรเน็ตเริ่มกลายเปนแหลง
สําคัญหนึ่งที่ทําใหเกิดคําสแลงและเผยแพรคําสแลง 
 สรุปไดวา คําสแลงมีที่มาจากสังคม ซ่ึงเปนสื่อมวลชนตาง ๆ  และเหตุการณที่เกิดในสังคม 
สถานศึกษาของเยาวชน อินเทอรเน็ตและภาษาอื่น ๆ  
 

๒.๓ แนวคิด ทฤษฏีท่ีเก่ียวกับการเปรียบเทียบภาษา 
 

การเปรียบเทียบเปนวิธีการอยางหนึ่งที่ทําใหมนุษยรูจักส่ิงอ่ืน ๆ  และเปนวิธีการพื้นฐาน
อยางหนึ่งของการวิจัยภาษา  

 
๒.๓.๑ ความหมายของการเปรียบเทียบภาษา 
 มีนักวิชาการใหความเห็นที่เกี่ยวกับความหมายของการเปรียบเทียบภาษาในแงมุมตาง ๆ ไว
ดังนี ้

ฮารทแมน (Hartmann R.R. K. ๒๕๒๑ : ๒๒) กลาววา การเปรียบเทียบภาษาเปนสวนหนึ่ง
ของภาษาศาสตร ทําหนาที่เพื่อศึกษาเปรียบเทียบระหวาง ๒ ภาษาหรือมากกวา ๒ ภาษาในชวงเวลา
เดียวกัน โดยเปรียบเทียบความแตกตางและความคลายคลึงดวยพรรณนาวิเคราะห โดยเฉพาะเทียบ
ตาง และนําผลวิจัยไปประยุกตในวงการอื่น ๆ   (The task of contrastive Linguistics is to make 



 
 
 
 

 
 

 
๓๐ 

 

synchronic contrasting study of two or more languages  to describe their differences and 
similarities  especially the differences and to apply the research into other relevant fields.) 

 หลวี่ซูเซียง (吕叔湘. ๒๕๒๐ : ๓๖) ไดกลาววา หากจะเห็นลักษณะของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง 
ตองเปรียบเทียบกับสิ่งอื่น ๆ  เชน มนุษยสามารถยืนและเดินได สรางอุปกรณ ใชภาษาไดก็เปนผลที่
เปรียบเทียบกับสัตวอ่ืน ภาษาก็เหมือนกัน หากจะรูจักลักษณะของภาษาจีนก็ตองเปรียบเทียบกับ
ภาษาอื่น ๆ  หากตองการรูลักษณะของภาษาจีนปจจุบันก็ตองเทียบกับภาษาจีนโบราณ หากตองการ
รูจักลักษณะของภาษาจีนมาตรฐานก็ตองเปรียบเทียบกับภาษาถิ่น ไมวาจะเปนการออกเสียง คําศัพท 
ไวยากรณ ก็นํามาเปรียบเทียบกันได (The features of one thing can only be manifested through the 
comparison with another thing. For instance the features of human beings such as walking with 
the back straight  making tools and using languages are recognized by contrast to other animals. 
Language goes with the same. In order to identify the features of Chinese  one need to compare it 
with non Chinese; to know the features of modern Chinese  one need to compare it with ancient 
Chinese  the same goes with the dialects and mandarin. No matter it concerns pronunciation  
lexical and grammar all the problems can be solved here.) 

การวิเคราะหและการเปรยีบเทียบภาษา (Contrastive Analysis หรือเขียนยอวา CA)  เปน
สาขาหนึ่งของภาษาศาสตรประยุกตและเปนพื้นฐานของวิชาภาษาศาสตรทั่วไป ซ่ึงเปนการหาความ
แตกตางระหวางสองภาษาหรือมากกวานั้น แตสวนมากเปนการวิเคราะหและเปรียบเทียบระหวาง
สองภาษามากกวา  โดยนักภาษาศาสตรโครงสรางเปนผูนํากลวิธีเปรียบเทียบภาษานี้มาเปน
เครื่องชวยผูสอนภาษาในดานการชี้ใหเห็นขอผิดพลาดในการเรียนภาษา  การวิเคราะหเปรียบเทียบ
สามารถทําไดตั้งแตเร่ืองระบบเสียง  (Phoneme) หนวยคํา (Morpheme) ประโยค (Sentence) คําศัพท 
(Vocabulary)  วัฒนธรรมทางดานภาษา (Culture)  รวมทั้งความคิด (Concept) ตลอดจนสิ่งที่กําหนด
ความคิด (Condition)  (“การวิเคราะหและการเปรียบเทียบภาษา” ๒๕๔๙ : ออนไลน) 
 สรุปวา การเปรียบเทียบภาษา หมายถึง การเปรียบเทียบความแตกตางและความคลายคลึง
ของภาษาในดานระบบเสียง คําศัพท ไวยากรณและลักษณะอื่น ๆ   
 
๒.๓.๒ เทคนิควิธีการของการเปรียบเทียบภาษา 
 เทคนิควิธีการของการเปรียบเทียบภาษาในแงมุมตาง ๆ  มีดังนี้ 

แรนดัล แอล ไวตแมน (Randal L. Whitman. ๒๕๔๘: ๒๔ -๒๕) ไดกลาววา วิธีการของ
การวิเคราะหและเปรียบเทียบภาษา(Procedures for CA) มีอยู ๔ ขั้นตอน คือ ๑. Description การ
เขียนคําบรรยายลักษณะของทั้ง ๒ ภาษา ๒. Selection การเลือกรูปแบบเพื่อจะนํามาเปรียบเทียบกัน 



 
 
 
 

 
 

 
๓๑ 

 

๓. Contrast การเปรียบเทียบรูปแบบที่ไดเลือกไว ๔. Predict การทํานายขอยุงยากหรือปญหาที่อาจ
เกิดขึ้นในการเรียนภาษาจากพื้นฐานของการเปรียบเทียบนั้น ๆ  

สุธินี สุขตระกูล (๒๕๒๖ : ๓-๑๘) ไดกลาววา การวิเคราะหและเปรียบเทียบภาษา 
(Contrastive Analysis) จุดสําคัญของการวิจัยในทางดานคือ ความแตกตางทางดานเสียง ดาน
ไวยากรณ ดานความคิดและสิ่งที่กําหนดความคิด เพื่อนํามาชวยประกอบการสอนภาษาตางประเทศ
และศึกษาสภาพทวิภาษา (Bilingualism) ตอมา ไดนําวิธีการเปรียบเทียบภาษาของ แรนดัล วิทแมน 
(Randal L. Whitman) ผสมผสานกับวิธีการของ ดี เพียโทร ดังแผนภูมิตอไปนี้ 

 
แผนภูมิท่ี ๒.๑  

 ขั้นตอนการเปรียบเทียบภาษา 
 
L1                          D1 
    (X) 
      (X/Y)  (P) 
    (Y) 
L2                          D2 
Description    Selection  Contrast  Predict 
 
จากแผนภูมิอธิบายไดวา ขั้นแรกใหเลือกภาษาสองภาษาคือ L1 และL2 โดยใชคํานึงถึงการ

เลือกภาษาที่นํามาวิเคราะห ตองเปนภาษาที่พรรณนาเปรียบเทียบภาษาไดแทนดวยภาษา D1 และD2 
ตามลําดับ ขั้นที่สองใหเลือกส่ิงที่คาดวาจะเปนปญหาจากภาษาทั้งสอง (X และ Y) ขั้นที่สาม 
เปรียบเทียบสวนที่เลือกมานั้น (X/Y) และขั้นสุดทายเมื่อไดผลมาจากการวิเคราะหและเปรียบเทียบ
ระหวางภาษาสองภาษาแลวก็นําผลมาใชในการทํานายปญหา (P)  

สรุปไดวา วิธีการเปรียบเทียบภาษานั้นแบงเปน ๔ ลักษณะ ไดแก การพรรณนาลักษณะของ
ภาษา การเลือกรูปแบบในการเปรียบเทียบ ดําเนินการเปรียบเทียบและการปรับปรุงภาษา  

 
๒.๓.๓ งานวิจัยเก่ียวกับการเปรียบเทียบภาษาไทยและภาษาจีน 
 งานวิจัยที่เกี่ยวกับการเปรียบเทียบภาษาไทยและภาษาจีนในแงมุมตาง ๆ  มีดังนี้  

ยุพิน  คลายมนต (๒๕๓๗ : ก) ไดศึกษาระบบเสียง (Phonological System) ระบบคํา 
(Morphological System) และระบบโครงสราง (Syntactic Structure) ของภาษาไทยและภาษาจีน 
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แลวนําระบบโครงสรางทั้งสองภาษามาเปรียบเทียบ เพื่อทํานายลักษณะของปญหาและขอผิดพลาด
ที่อาจจะเกิดขึ้นไดจากการแทรกแซงทางภาษา ทั้งของคนไทยที่เรียนภาษาจีนและคนจีนที่เรียน
ภาษาไทย 

อุรา เดนวิภัยเลิสลํ้า (๒๕๔๘ : ก) ไดศึกษาเปรียบเทียบสํานวนที่มีคําวา เงิน ทอง และของมี
คาในภาษาจีนกับในภาษาไทยในดานลักษณะรูปแบบและความหมาย 

กมลวรรณ นภดลสทาน (๒๕๕๐) ไดศึกษาแนวคิดทางดานความหมายของคําและสํานวน
ที่เกี่ยวกับสีตาง ๆ ในวัฒนธรรมจีนและไทย อันประกอบดวยสีแดง ดํา ขาว เหลืองและเขียว ศึกษา
เปรียบเทียบการใชอุปมาอุปไมยในคําและสํานวนที่เกี่ยวกับสีในภาษาจีนและภาษาไทย รวมทั้ง
วิเคราะหถึงอิทธิพลของวัฒนธรรมและความเชื่อของจีนและไทยที่มีตอการใชคําและสํานวนที่
เกี่ยวกับสีในภาษาทั้งสอง 

กลาวคือ การวิจัยที่เกี่ยวกับการวิจัยเปรียบเทียบภาษาไทยและภาษาจีนมีจํานวนไมนอย ซ่ึง
มีทั้งดานสํานวน ระบบโครงสราง ไวยากรณ คําซอน คําซ้ํา เปนตน 
 การเปรียบเทียบเปนวิธีหนึ่งที่แสวงหาลักษณะตาง ๆ  ของภาษาไดและเปนวิธีการทําการ
วิจัยที่นักวิชานิยมใช มีการเปรียบเทียบภาษาไทยและภาษาจีนในแงสํานวน ไวยากรณแลว 
 

๒.๔ เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวของ 
 

 งานวิจัยที่เกี่ยวของกับคําสแลงและการเปรียบเทียบสองภาษา แบงไดเปน ๓ หมวดหมู
ดังตอไปนี้  
 
๒.๔.๑ งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับคําสแลงไทย 
 งานวิจัยที่เกี่ยวของกับคําสแลงในภาษาไทย มีดังนี้ 
 สธนสรณ ยุติบรรพ (๒๕๕๓) ศึกษาลักษณะ การใชและความหมายของคําสแลงใน
นิตยสารวัยรุน มีวัตถุประสงคเพื่อรวบรวมและจําแนกชนิดของคําสแลง วิเคราะหลักษณะการสราง
คําสแลงและศึกษาความหมายของคําสแลงโดยไดเก็บรวบรวมคําสแลงจํานวน ๑๑๒ คําจากจาก
นิตยสารวัยรุนจํานวน ๓ รายช่ือในชวงเดือนมกราคม – ธันวาคม ๒๕๕๒ ไดแก a day  Cheeze และ 
Knock knock ผลการวิจัยพบวา ชนิดของคําสแลงที่พบมากที่สุดเรียงตามลําดับ ไดแก คําวิเศษณ 
จํานวน ๖๒ คํา คํากริยา ๓๒ คํา คํานาม ๑๖ คําและอุทาน ๒ คํา แตไมพบคําสแลงที่เปนคําสรรพ
นาม คําอุทาน และคําสันธาน การสรางคําสแลงมี ๘ ลักษณะ ไดแก คําประสม คําซอน คําซ้ํา คําเกิด
ใหม คําเปลี่ยนความหมายจากเดิม คําตัดพยางค คําเปลี่ยนเสียงจากเดิม และคํายืม 
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 อรอุษา ถีวันดี (๒๕๕๑) ศึกษาลักษณะและการใชคําสแลงในนิตยสารบันเทิงภาษาไทย
พุทธศักราช ๒๕๔๙ มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาลักษณะและการใชคําสแลงโดยเก็บรวบรวมขอมูล
จากนิตยสารบันเทิงภาษาไทยที่จําหนายภายในป พ.ศ. ๒๕๔๙ จํานวน ๕ รายช่ือ ไดแก ทีวีพูล สตาร
นิวส Gossip Star IN Magazine และOops! จํานวนทั้งหมด ๑๒๐ ฉบับ ผลการวิจัยพบวา มีการสราง
คํา ๗ วิธี ไดแก  

๑. การนําคําหรือวลีที่มีอยูแลวในภาษาสื่อความหมายใหม  
๒. การนําคําหรือขอความมาจากเหตุการณปจจุบัน สภาพแวดลอมและสื่อมวลชนแขนง

ตาง ๆ  
๓. การกําหนดคําใหส่ือความหมายดวยเสียง 
๔. การนําคําเลียนเสียงธรรมชาติมาสื่อความหมาย 
๕. การยืมคําจากภาษาตางประเทศและภาษาถิ่น 
๖. การผวนคํา 
๗. การสรางคําขึ้นใหมมี ๔ วิธีไดแก การตัดคําเดิม การเลนเสียง การบัญญัติคําขึ้นใหม และ

การประกอบคํา 
มนัญญา สุดสวาท (๒๕๕๐) ศึกษาเรื่อง การวิจัยคําสแลงในนิตยสาร Oops มีวัตถุประสงค

เพื่อศึกษาที่มา ลักษณะการสื่อความหมาย และวิธีการสรางคําสแลงในนิตยสาร Oops ผลการวิจัย
พบวา ในดานการสรางคําสแลง คําสแลงที่ดัดแปลงจากคําเดิม ๓๐.๕๑% คําสแลงสวนมากสรางมา
จากภาษาตางประเทศ ๒๗.๔๖% คําที่สรางใหม ๘.๘๑% และคําที่ความหมายเปลี่ยนจากเดิม 
๗.๘๐% คําตางประเทศรวมกับคําไทย คําสแลงที่ปรากฏรวมกับคําไทยที่มีความปกติ ๖.๗๘% คํา
สแลงที่มาจากเพลงและภาพยนตร ๑.๖๙% นอยที่สุดคือคําสแลงที่มีคําขยายเพื่อสรางความรูสึก 
๐.๖๘% ยังพบผลการวิจัยในดานการสื่อความหมาย คําสแลงที่ส่ือความหมายในทางที่ดีมี ๖๙.๑๖% 
และคําสแลงที่ส่ือความหมายในทางที่ไมดีมี ๓๐.๘๔% 

ชัชนีย วินิจชัยนันท (๒๕๔๙) ศึกษาเรื่อง การวิเคราะหคําศัพทสแลงของชายที่มีจิตใจเปน
หญิง มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษารูปแบบการสรางศัพท การจําแนกกลุมความหมายของสําแลงของชาย
ที่มีจิตใจเปนหญิง เปรียบเทียบการสรางคําสแลงและกลุมความหมายของคําสแลงของชายที่มีจิตใจ
เปนหญิงตามปจจัยดานถ่ินที่อยูอาศัยและอายุ รวมทั้งศึกษาความคิดและสภาพสังคมของชายที่มี
จิตใจเปนหญิงโดยมีคําศัพทที่ใชในการวิเคราะหจํานวน ๔๖๒ คํา ผลการวิจัยพบวา รูปแบบการ
สรางคําสแลงมี ๒ ลักษณะใหญคือ คําสแลงแท และคําสแลงไมแท คําสแลงแท มวีิธีการสรางคํา ๖ 
วิธี คือ การเปลี่ยนเสียงหรืออักขรีวิธี การใชชื่อเฉพาะ การใชอักษรยอ การสรางคําขึ้นใหมและ
ประสมคํา สวนคําสแลงไมแท มีวิธีการสรางคําจากคําที่มีความหมายเดียวคือ การนําคําพยางคเดียว
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หรือหลายพยางคที่มีความหมายเดียวมาเปลี่ยนความหมายใหม และวิธีการสรางคําจากคําที่มี
ความหมายตางกันคือ การนําคําประสมที่ใชกันตามปรกติมาเปลี่ยนความหมายใหม ผลการวิจัยยัง
พบวา คําที่ใชเปนคําสแลงมีทั้งภาษาไทยมาตรฐาน ภาษาถิ่น และคํายืมภาษาตางประเทศ 

ภัสรา สงวนผิว (๒๕๔๒) ศึกษาเรื่อง การเปลี่ยนแปลงของคําสแลงในหนังสือพิมพรายวัน 
มีวัตถุประสงคเพื่อวิเคราะหการเปลี่ยนแปลงของคําสแลงโดยเก็บรวบรวมขอมูลจากหนังสือพิมพ
รายวันภาษาไทยจํานวน ๓ รายชื่อคือ ไทยรัฐ เดลินิวส และแนวหนาในป พ.ศ. ๒๕๒๑ – ๒๕๒๕ 
จากวิทยานิพนธของแนงนอย บุญยเนตร คําสแลงในป พ.ศ. ๒๕๒๘ จากวิทยานิพนธของสุชาดา เท
วะผลิน และคําสแลงในป พ.ศ. ๒๕๔๑ ผลการวิจัยพบวา การเปลี่ยนแปลงวงศัพทของคําสแลงแบง
ออกเปน ๓ ประเภท คือการเพิ่มวงศัพท การสูญวงศัพท การเปลี่ยนแปลงภายในวงศัพทโดยจําแนก
เปนการสรางคําเพิ่มขึ้น การลดคําลงและเปลี่ยนคําใชใหม การเปลี่ยนแปลงวงศัพทของคําสแลง
พบวา มีการเพิ่มวงศัพทและเพิ่มคําในวงศศัพทเปนจํานวนมาก ซ่ึงการเปลี่ยนแปลงวงศัพทพบวา มี
ความสัมพันธกับสภาพเหตุการณที่เกิดขึ้นในสังคม เศรษฐกิจ การเมืองคานิยมของสังคม ความ
เจริญกาวหนาทางวิทยาการ และการติดตอแลกเปลี่ยนวัฒนธรรมกับสงัคมอื่น ๆ   

สุชาดา เทวะผลิน (๒๕๓๑) ศึกษาเรื่อง คําสแลงในภาษาไทยจากหนังสือพิมพรายวัน มี
วัตถุประสงคเพื่อวิเคราะหประเภทของคําสแลงในภาษาไทยโดยเก็บรวบรวมคําสแลงจาก
หนังสือพิมพรายวันจํานวน ๔ ฉบับ คือ ไทยรัฐ เดลินิวส ดาวสยาม และแนวหนา ในชวงปพ.ศ. 
๒๕๒๘ ผลการวิจัยพบวา คําสแลงสามารถจําแนกออกไดเปน ๒ ประเภทคือ คําสแลงแท 
และคําสแลงไมแท โดยคําสแลงแท แบงออกไดเปนอีก ๖ ประเภท ไดแก คําเปลี่ยนเสียงหรือ
อักขรวิธี คําผวน คํายืม คํากําหนดใหมีเสียงเลียนเสียงธรรมชาติ คํากําหนดใหส่ือความหมายดวย
เสียงและประสมขึ้นใหม สวนคําสแลงไมแทเกิดจากการนําคําที่ใชกันอยูในภาษาปกติมาใชใน
ปริบทแลวเกิดความหมายใหมเปนความหมายเชิงสแลง 

สรุปไดวา งานวิจัยที่เกี่ยวของกับคําสแลงไทย มีการศึกษาวิเคราะหคําสแลงที่ปรากฏใน
นิตยสารและหนังสือพิมพแลว แตนักวิชาการสวนมากศึกษาคําสแลงในดานการสรางคํา ประเภท
ของคํา นอกจากนี้ ยังมีงานวิจัยที่ศึกษาคําสแลงของกลุมคนเพศที่ ๓ ดวย    

 
๒.๔.๒ งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับคําสแลงจีน 
 งานวิจัยที่เกี่ยวกับคําสแลงในภาษาจีน ไดรวบรวมไวดังนี้ 

จางเสวี่ย เหมย  (张雪梅.  ๒๕๔๘)  ศึกษาวิจารณคําสแลงในภาษาจีนสมัยใหม  มี
วัตถุประสงคเพื่อศึกษาลักษณะของคําสแลง การจําแนกคําสแลง ลักษณะการสรางคํา ที่มาของคํา
สแลง ความหมายและการใชของคําสแลงโดยเก็บรวบรวมคําสแลงที่ไมสุภาพหรือคําหยาบคายที่ใช



 
 
 
 

 
 

 
๓๕ 

 

บอยในภาษาจีนมาตรฐาน ผลความหมายของคําสแลงพบวา คําสแลงเปนภาษาปากที่ใชในชุมชน 
ถอยคําไมสุภาพจนกระทั่งหยาบคาย จําแนกออกไดเปนคําสํานวน วลีและคําคะนอง ที่มาของคํา
สแลงพบวา คําสแลงมาจากชีวิตประจําวัน รูปแบบการสรางทั้งมั่นคง และปรับเปลี่ยนไดงาย พรอม
ใชโวหารตาง ๆ  ลักษณะของคําสแลงพบวา ไมสุภาพและหยาบคาย อีกทั้งมีชีวิตชีวา ตลกขบขัน 
และใชถอยคําเปนศิลปะ ภาษามาตรฐานไมสามารถแทนคําสแลงในบางโอกาส  การใชคําสแลงใน
วรรณกรรม สามารถชวยใหตัวละครสมจริงมากขึ้นและสะทอนสภาพสังคมอยางสมจริง แต
เนื่องจากคําสแลงไมสุภาพ จึงไมเหมาะสํารับใชในโอกาสที่เปนทางการ  

หล่ีอว่ีถง (李雨桐. ๒๕๕๔) ศึกษาเรื่อง การวิจัยคําสแลงจีนในหลายมุมมอง มี
วัตถุประสงคเพื่อศึกษาลักษณะของคําสแลง ที่มาและภูมิหลังทางสังคมของคําสแลง เงื่อนไขที่เกิด
คําสแลง และแนวทางการพัฒนาของคําสแลงโดยเก็บรวบรวมขอมูลตาง ๆ  ที่ผูวิจัยพบโดยใช
ประสบการณของผูวิจัย ผลการวิจัยพบวา คําสแลงมี ๓ ลักษณะหลัก ไดแก เปนภาษาเฉพาะยุคสมัย 
เปนภาษาที่ไดรับความนิยม เปนภาษาที่เกิดใหมงาย ปจจัยพบวา ปจจัยที่ทําใหเกิดคําสแลงมี ๒ 
ปจจัยหลัก ปจจัยทางภูมิหลังสังคมและปจจัยทางภูมิหลังวัฒนธรรม เงื่อนไขที่ทําใหเกิดคําสแลง ๓ 
เงื่อนไข ไดแก เงื่อนไขทางสังคม เงื่อนไขทางจิตใจ เงื่อนไขทางภาษาศาสตร แนวทางการพัฒนาคํา
สแลง พบวา ควรคงใหคําสแลงมีชีวิตชีวา สะทอนสภาพสังคมจริงและพยายามนําไปทางภาษา
มาตรฐาน 

เฉินฟาชิง และคณะ (陈发青. ๒๕๔๙) ศึกษาเรื่อง การสรางคําของคําสแลงภาษาจีนใน
อินเทอรเน็ต มีวัตถุประสงคเพื่อวิเคราะหการสรางคําของคําสแลงจีนโดยเก็บรวบรวมคําสแลงที่พบ
จากอินเทอรเน็ตโดยใชประสบการณของผูวิจัย ผลการวิจัยพบวา เทคนิควิธีการสรางคําสแลงจีนใน
อินเทอรเน็ตมี ๔ วิธีหลัก ไดแก การสรางคําสแลงอินเทอรเน็ตยืมจากคําภาษาจีน ยืมจากคํา
ภาษาอังกฤษ ยืมจีนและยืมภาษาอื่นพรอมแปลตามการออกเสียง การสรางคําใหม ในนั้นรวมถึง ๑๕ 
วิธียอย ไดแก การยืม อุปมาโวหาร ใชคําเกินจริง พองรูป คําซ้ํา ยอคํา แปลงรูป พองเสียงภาษาอื่น 
พองเสียงภาษาจีน พองเสียงโดยประสมจีน-อังกฤษ ถอดคํา ใชเครื่องหมาย ใชคําผิดและอักษร
ปริศนา   

สรุปไดวา งานวิจัยที่เกี่ยวของกับคําสแลงจีน มีการศึกษาวิเคราะหในแงการสรางคํา 
ประเภท ความหมาย ลักษณะของการใช ที่มาของคําสแลงและปจจัยที่ทําใหเกิดคําสแลง ซ่ึงเกือบจะ
ครบถวนแลว คําสแลงกลายเปนประเด็นหนึ่งที่นักวิชาการนิยมศึกษาวิจัย แตยังไมมีงานวิจัยที่
เปรียบเทียบคําสแลงในภาษาไทยและภาษาจีน  

  
 



 
 
 
 

 
 

 
๓๖ 

 

๒.๔.๓ งานวิจัยท่ีเก่ียวกับการเปรียบเทียบคําสแลง 
 งานวิจัยที่เกี่ยวกับการเปรียบเทียบคําสแลงในสองภาษา ไดรวบรวมไวดังนี้ 

เหลียงล่ีเจวียน (梁丽娟. ๒๕๕๑) ศึกษาเรื่อง การเปรียบเทียบคําสแลงใหมในภาษาจีนและ
ภาษาญี่ปุน  มีวัตถุประสงคเพื่อ  เพื่อวิ เคราะหวิ ธีการผลิตและแหลงที่มาของคําสแลงใหม 
เปรียบเทียบความแตกตางและความเหมือนของทางดานวัฒนธรรมโดยศึกษาคําสแลงใหมใน
ภาษาจีนและภาษาญี่ปุน ผลการวิจัยพบวา วิธีการผลิตคําสแลงมี การยืมคําจากภาษาตางประเทศ 
ภาษากลุมอื่น ๆ  ภาษาถิ่น การประสม โดยตอคําหนาหรือตอคําหลัง และการละหรือตัดคํา โดยยอ
คําเปนอักษรยอหรือตัวเลขก็ได ยังพบผลดานวัฒนธรรมวา ชาวจีนเปนชาติที่เนนอาหารการกิน ถอม
ตัวและไมชอบตรงไปตรงมา นิยมใชโวหารตาง ๆ  มาแสดงความคิดเห็น ดังนั้น มีการใชอุปมา
โวหารและสํานวนบอยมากในคําสแลงจีนสมัยใหม แตชาวญี่ปุนเปนชาติที่ชอบความสะอาด ไม
ชอบตรงไปตรงมา ติดรัก ชอบมีหนามีเกียรติ  

หล่ีนา (李娜. ๒๕๕๒) ศึกษาเรื่อง การวิเคราะห เปรียบเทียบและแปลคําสแลงจีน-อังกฤษ 
มีวัตถุประสงคเพื่อ วิเคราะหเปรียบเทียบคําสแลงจีน-อังกฤษในดานภาษาศาสตรและสังคมศาสตร
โดยเก็บรวบรวมขอมูลจากสถาบันการวิจัยภาษาจีนและสถาบันการวิจัยภาษาอังกฤษที่ประกาศในป 
พ.ศ.๒๕๔๘ – ๒๕๕๐ ผลการวิจัยพบวา คําสแลงในดานการสรางคํา การยืมและความเปลี่ยนแปลง
ของความหมายทั้งแตกตางและคลายคลึง ซ่ึงตางมีลักษณะเดน มีความคลายคลึงในดานแหลงที่มา
ภูมิหลังสังคม แตอัตราสวนในแตละแหลงที่มายอมแตกตางกัน ยังพบทฤษฎีการสื่อสารขาม
วัฒนธรรมและหลักการแปลคําสแลงวา ควรส่ือความหมายใหถูกตองและเที่ยงตรง การแปลใหตรง
กับความจริง ใชภาษาเรียบงายในการแปล    

เฉิงเฉิน (程晨. ๒๕๕๔) ศึกษาเรื่อง การวิจัยเปรียบเทียบคําสแลงในภาษารัสเซียและ
ภาษาจีน มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาเปรียบเทียบ แหลงที่มา การใชโวหาร ความหมาย และการ
ประยุกตของคําสแลงรัสเซีย-จีนโดยแบงออกเปนคําสแลงโบราณและคําสแลงใหม ผลการวิจัย
พบวา คําสแลงของเยาวชนรัสเซียและจีนก็นิยมสรางคําดวยวิธีการยืม แตกตางกันที่วา คําสแลง
รัสเซียสวนมากยืมมาจากภาษาปาก และคําสแลงจีนสวนมากยืมมาจากอินเทอรเน็ต ในดานการใช
ภาษา คําสแลงรัสเซียกับจีนก็นิยมใชโวหารและเนนใชรูปแบบถอยคําแบบโบราณ แตการใชถอยคํา
ของคําสแลงจีนมีการสรางสรรค โดยสรางรูปแบบใหมแบบการใชโวหารใหม ในดานความหมาย  
คําสแลงรัสเซียกับจีนก็มีคําที่มีความหมายในทางลบและทางบวก มีคําที่มีความหมายทั้งคลายคลึง
และตรงกันขาม คําสแลงรัสเซียมักใชคําที่มีหลายความหมายและคําสแลงที่มีความหมายเชิงลบ แต
ในคําสแลงจีนสวนมากมีแตความหมาย ๑ ความหมายเทานั้น และใชคํามีความหมายปานกลาง ใน
ดานการประยุกต คําสแลงรัสเซียกับจีนก็สามารถปรับเปลี่ยนการใชถอยคําตามกาลเทศะ  แตคํา



 
 
 
 

 
 

 
๓๗ 

 

สแลงรัสเซียใชไดกวางขวางกวา ศัพทสแลงสมบูรณกวา ในดานการแสดงความคิด อารมณ
ความรูสึก คําสแลงรัสเซียส่ืออารมณโดยตรง แตคําสแลงจีนแสดงอารมณโดยนัย ปจจัยที่ทําใหคํา
สแลงรัสเซียกับจีนมีความแตกตางและคลายคลึงในดานตาง ๆ  มีทั้งปจจัยภายในและภายนอก 

สรุปไดวา งานวิจัยที่เกี่ยวกับการเปรียบเทียบคําสแลงในสองภาษายังมีนอย สวนมากเปน
งานวิจัยที่เปรียบเทียบคําสแลงระหวางภาษาอังกฤษกับภาษาอื่น ๆ  แมวาผูวิจัยไดพบการวิจัยที่
เกี่ยวกับการเปรียบเทียบคําสแลงจีนกับภาษาอื่นบางแลวก็ตาม แตยังไมพบการวิจัยที่เปรียบคําสแลง
ไทยกับภาษาอื่น โดยเฉพาะการวิจัยที่เปรียบเทียบคําสแลงจีนกับคําสแลงไทย 

ผูวิจัยไดเก็บรวบรวมและสังเคราะหแนวคิด ทฤษฎี เอกสารและงานวิจัยเกี่ยวของในดาน
ภาษาศาสตรและสังคมศาสตร ซ่ึงรวมถึงความหมาย  ลักษณะ แหลงที่มาของคําสแลง และ
ความสัมพันธระหวางภาษากับสังคม ภาษากับวัฒนธรรม วิธีการเปรียบเทียบภาษา พรอมยังได
รวบรวมการวิจัยที่เกี่ยวคําสแลงทั้งภายในและภายนอกประเทศมาเปนขอมูลอางอิงในการวิจัยคร้ังนี้ 
เพื่อชวยใหการวิจัยคร้ังนี้สมบูรณยิ่งขึ้น 


